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ZMLUVA
O POSKYTNUTI SLUZIEB

v zmysle § 269 ods. 2 zdkona &. 513/1991 Zb.
Obchodny zdkonnik v zneni neskorSich predpisov

medzi:
A/ Organizator
Obchodné meno: Specializovans
nemocnica sv. Svorada
Zobor, 1n.0.
Sidlo: Klastorska 134
949 88 Nitra — Zobor
1CO: 37971832
IC DPH: SK 2021877792
DIC: 2021877792
v mene ktorej MUDr. Plamen
koné/Zastupca: Kabaivanov, riaditel
Registracia: Okresny rad Nitra, zo dila
30.8.2004 pod ¢.
OVVS/NO-42/2004

Bankové spojenie:
Cislo Gétu:
IBAN:

SWIFT (BIC):

(dalej len “Organizitor™)
a

B/ Partner:
Obchodné meno:

Sidlo:

Registracia:

ICO (FN):
Podnikajuca na tzemi SR
prostrednictvom:

Sidlo:

1¢0o:

IC DPH:

DIC:

V mene ktorej kona:

Kontakina osoba:
Re_gistrécia:

Slovenska sporitelia, a.s

SK07 0900 0000 0002
3270 6854

GIBASKBX
Boehringer  Ingelheim
RCV GmbH & Co KG

Dr. Boehringer — Gasse 5 —
11, Viedeni 1121, Rakisko

Obchodny register
Obchodného stdu
(Handelsgericht) Vo
Viedni, Rakdsko

312077m

Boehringer  Ingelheim
RCY GmbH & Co KG,
organizalna zlozka

Landererova 7866/12, 811
09 Bratislava - mestska
Gast’ Staré Mesto

44 485 387
SK4020237210
4020237210

MUDr. Zita Kerak
Lukacova, prokuristka;
MUDr. Hana Spitzerova,
prokuristka

Silvia Biléikova

Obchodny register
Mestského siidu Bratislava

AGREEMENT
ON PROVISION OF SERVICES

concluded under Section 269(2) of the Act 513/1991
Coll. the Commercial Code, as later amended

by and between:

A/ Organiser

Business name: Specializovana
nremocnica sv. Svorada
Zobor, n.0.

Registered office: Klastorska 134
949 88 Nitra — Zobor

Id. No.: 37971832

VAT No.: SK 2021877792

Tax Reg. No.: 2021877792

Represented by/Proxy: MUDr. Plamen
Kabaivanov, riaditel’

Registration: Okresny trad Nitra, zo diia
30.8.2004 pod ¢.
OVVS/NO-42/2004

Bank details: Slovenska sporiteliia, a.s

Bank account No.:

IBAN: SK07 0900 0000 0002
3270 6854

SWIFT (BIC): GIBASKBX

(hereinafter referred to as the “Organiser”)
and

B/ Partner:

Business name: Boehringer Ingelheim
RCV GmbH & Co KG

Registered office: Dr. Boehringer — Gasse 5 —
11, Vienna 1121, Austria

Registration: Commercial Register of the
Commercial court
(Handelsgericht) in
Vienna, Austria

Id. No. (FN): 312077m

Being present in the Slovak Boehringer  Ingelheim

Republic through: RCV GmbH & Ce KG,
organizatni zlozka

Registered office: Landererova 7866/12, 811
09 Bratislava - mestska
Cast’ Staré Mesto

Id. No.: 44 485 387

VAT No.: SK4020237210

Tax Reg. No.: 4020237210

Represented by/Proxy: MUDr. Zita Kerak
Lukécova, Proxy;
MUDr. Hana Spitzerova,
Proxy

Contact person: Silvia Biléikova

Registration: Commercial Register held

with the Municipal Court
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I, oddiel Po, vloZka ¢.

1655/B
Bankové spojenie: UniCredit Bank GmbH
Cislo agtu:
IBAN: DE68 2073 0043 4000
7704 00
SWIFT (BIC): HYVEDEMME43

(dalej len “Partner”)
(Organizitor a Partner dalej spolu len ako “Zmluvné
strany”)

PREAMBULA

VzhPadom na to, Ze:

A)

B)

9

L1

Partner je  zahrani¢nou  farmaceutickou
spoloénost'ou podnikajiicou na Gizemi Slovenskej
republiky prostrednictvom organizaénej zloZky,
ktordA ma zaujem podielat’ sa na skvalitiiovani
poskytovania zdravotnej starostlivosti, edukacii a
sustavnom vzdeldvani zdravotnickych
pracovnikov v Slovenskej republike prindSajiicom
prospech najmi slovenskym pacientom, a tieZ na
budovani svojho dobrého mena a propagacii
obchodnej znacky Boehringer Ingelheim;

Partner sa z uvedeného dévodu rozhodol objednat’
si poskytnutie sluzieb na odbornom podujati
XXXIX. Zeoborsky deii XX, Bitterov
osteologicky deli 2025, ktory sa uskutotni 10.-
il.aprila 2025 v Nitre (dalej len “Odborné
podujatie”), ktoré je sustavnym vzdelavanim
zdravotnickych  pracovnikov podla zikona
¢. 578/2004 Z. z. o poskytovateloch zdravotnej
starostlivosti, zdravotnickych  pracovnikoch,
stavovskych organizacidch v zdravotnictve a o
zmene a doplneni nicktorych zékonov v zneni
neskorgich predpisov;

Organizitor je neziskovou organizaciou -
nemocnicou, ktorda ma z titulu svojej Cinnosti
zaujem o zabezpeCenie kvalitného vzdeldvania
zdravotnickych pracovnikov a vzhladom na dobré
meno Partnera a vieobecne zname pozitivne
vedecké a odborné aktivity Partnera v oblasti
mediciny a racionalnej farmakoterapie sa dohodol
s Partnerom na poskytnuti sluZieb na Odbornom
podujati v zmysle podmienok uvedenych v tejto
zmluve;

Zmluvné strany sa dohodli na uzatvoreni tejto
Zmluvy za nasledovnych podmienok:

Predmet Zmluvy

Predmetom tejto Zmluvy je dohoda medzi
Zmluvnymi stranami o podmienkach poskytnutia
sluZieb podFa Clanku 1.2. tejto Zmluvy Partnerovi
zo strany Organizatora.

of Bratislava III, Section
Po, File No. 1655/B

Bank details: UniCredit Bank GmbH

Bank account No.:

IBAN: DE68 2073 0043 4000
7704 00

SWIFT (BIC): HYVEDEMME43

(hereinafter referred to as the “Partner”)
(The Organiser and the Partner hereinafter jointly referred
to as the “Parties”™)

PREAMBLE

Whereas,

A)

B)

0

1.1.
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The Partner is a foreign pharmaceutical company
being present in the Slovak Republic through its
branch office which intends to contribute to
enhancement of healthcare providing, education
and continual education in the Slovak Republic
benefiting especially to Slovak patients, and also in
building of its good reputation and promotion of
Boehringer Ingelheim trademark;

The Partner, therefore, decided to order services at
the professional event XXXIX., Zoborsky deii
XX. Bitterov osteologicky deit 2025, take place
in Nitra on 10.-11.aprila 2025 (hereinafter
referred to as the “Professional Event”) being the
continuous education of healthcare professionals
according to the Act 578/2004 Coll. on Healthcare
Providers, Healthcare Professionals, Medical
Professional Organisations, and on amendment of
and supplementation to certain acts, as later
amended;

The Organiser is a non-profit organisation -
hospital, which by virtue of its conduct is interested
in ensuring of the quality education of healthcare
professionals and with the view of good name of
the Partner and generally known positive scientific
and professional activities of the Partner in the field
of medicine and rational pharmacotherapy, it
agreed with the Partner on provision of services at
the Professional Event under the terms and
conditions specified hereinbelow;

The Parties agreed on conclusion hereof under the
following conditions:

Subject Matter of the Agreement

The subject matter hereof is the agreement between
the Parties on terms and conditions of providing
services under Article 1.2 hereof to the Partner by
the Organiser.
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1.2.

1.3.

1.4.

L.5.

1.6.

Organizitor sa zavdzuje v rdmci ‘Odborného
podujatia Partnerovi poskytnit’ nasledovné sluzby:

a) Uverejnenie loga spoloCnosti v programe
odborného podujatia v hodnote 500 € (slovom:
pét’sto eur) bez DPH

(dalej len “Sluzby”).

Partner sa zavizuje zaplatit Organizitorovi za
riadne a vasné poskytnutie SluZieb odplatu vo
vyike 500 € (slovom: pétsto eur) bez DPH (d’alej
len “Odplata”).

Partner uhradi dohodnutt Odplatu za poskytnutie
Sluzieb na zdklade faktiry vystavenej zo strany
Organizatora, ktorii je opravneny vystavit po
riadnom a v¢asnom poskytnuti Sluzieb.

FaktGra vystavend Organizatorom musi byt
v sulade s touto Zmluvou a vSeobecne zaviznymi
pravnymi predpismi, musi spiiiat’ vietky zdkonné
naleZitosti dattiového dokladu, dafiového dokladu
DPH a uétovného dokladu a musi tieZ obsahovat
islo objednavky, na ktord sa vztahuje, ak bolo
pridelené. Ak faktira neobsahuje vSetky
poZadované naleZitosti alebo nie je spréavme &i
riadne vystavend, Partner je opravneny faktliru
vratit Organizatorovi na opravu, priCom lehota
splatnosti danej faktiry sa preruSuje aznovu
pokratuje aZz dilom dorudenia spravne vystavenej
faktary Partnerovi. Fakturovana Odplata v zmysle
vysSie uvedeného je splatnd najskér do 30 dni odo
diia, kedy bude faktGra Organizitora doruend
Partnerovi.

Odplata bude uhradend na bankovy 1cet
Organizatora uvedeny vo faktare.

Prava a povinnosti Zmluvnych stran

Organizator sa zavizuje a je povinny zabezpecit,
aby Odborné podujatie spifialo vietky nasledovné
nalezitosti a podmienky, ktorych splnenie je pre
Partnera podstatné pri rozhodovani sa o uzavreti
tejto Zmluvy:

a) Odborné podujatic musi spliat vietky

poziadavky, podmienky a naleZitosti
stanovené zakonom ¢&. 362/2011 Z. Z.
O liekoch  azdravotnickych  poméckach

aozmene adoplneni niektorych zikonov
zneni neskorSich predpisov (d’alej len “zdken
o liekoch”) pre organizovanie a konanie
odbornych podujati apre ucast’
zdravotnickych pracovnikov na odbornych
podujatiach financovanych, sponzorovanych

1.2

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.
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At the Professional Event, the Organiser shall be
obliged and undertakes to provide the Partner with
the following services:

a) Company logo in the program amounting to
500 € (in words: five hundred Euro) excluding
VAT

(hereinafter referred to as the “Services”).

The Partner undertakes to pay the Organiser
remuneration for duly and timely provided
Services amounting to 500 € (in words: five
hundred Euro) excluding VAT (hereinafter
referred to as the “Remuneration™).

The Partner shall pay the agreed Remuneration for
providing of the Services subject to the invoice
issued by the Organiser that may be issued by the
Organiser following providing of the Services duly
and timely.

The invoice issued by the Organiser must comply
herewith and generally binding laws, it must satisfy
all statutory properties of a tax document, VAT
document and accounting document, and it must
also contain the order number to which it refers, if
such number exists. If the invoice does not contain
all required details or if it has not been issued
correctly or properly, the Partner may return the
invoice to the Organiser for correcting, while the
maturity period of the said invoice shall be
disrupted and pursued again as of the day of
delivery of the correctly issued invoice to the
Partner. Following the above stated, the invoiced
Remuneration shall be payable no sooner than
within 30 days following the day of delivery of the
Organiser invoice to the Partner.

The Remuneration shall be paid to the bank
account of the Organiser specified in the invoice.

Rights and obligations of the Parties

The Organiser undertakes and shall be obliged to
ensure that the Professional Event satisfies all of
the following requirements and conditions which
are essential for the Partner at deciding to enter
hereinto:

a) The professional event must satisfy all
requirements, conditions and properties
stipulated by the Act 362/2011 Coll. On Drugs
and Medical Devices, and on amendment to
and supplementation of certain acts, as later
amended (hereinafter referred to as the “Act on

. Drugs”) with respect to organising and
holding of professional events and of
participation of the healthcare professionals
thereat, financed, sponsored or otherwise
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b)

d)

g)

alebo inak priamo alebo nepriamo finan¢ne

alebo materidlne podporovanych
farmaceutickou  spolonost'ou, drZitel'om

povolenia na vyrobu lickov, drZitel'om
povolenia na velkodistribaciu liekov ¢&i
drZitePom registracie humanneho lieku;

Odborné podujatic musi splitat vietky
poZiadavky zdkona &. 147/2001 Z. Z.
O reklame aozmene a doplneni niektorych
zdkonov v zneni neskor§ich predpisov (d’alej
len “zdkon  oreklame”), ako aj
samoregulaénych  predpisov  profesijnych
asocidcii azdruzeni na Useku reklamy
a farmaceutického priemyslu [najméd Eticky
kodex Asociécie inovativneho
farmaceutického priemyslu zverejneny na
stranke  www.aifp.sk/sk/etika-eticky-kodex-
aifp (d’alej len “Eticky kodex AIFP”)] a byt
v sulade s pravanymi predpismi upravujucimi
reklamu, propagiciu a marketing
farmaceutickych vyrobkov vo vieobecnosti;

Odborné podujatic musi mat na dobre
vidite'nom mieste umiestnené meno Partnera,
nesmie vSak byt umiestnené v samotinej
prednaskovej miestnosti;

program Odborného podujatia musi mat’ svoj
pevny dasovy rozvrh a §truktiru, priom
z ncho musi byt zrejmé, Ze Odborné podujatie
mé skutocny odborny, vedecky alebo
vzdelavaci GCel;

odborna &ast’ programu Odborného podujatia
nemdze byt preruSovand spoloCenskymi,
kultrnymi,  Sportovymi, ani  inymi
oddychovymi aktivitami, ako napriklad
lyZovanie, surfovanie, rdzne zakizané sitaZe,
vylety a podobne;

safastou Odborného podujatia mobézu byt
v primeranej miere sprievodné aktivity,
ktorych celkovy &asovy rozsah v sthrne
nesmie prekro¢it’ 20 % z celkového Casového
rozsahu Odborného podujatia, pricom tieto
sprievodné aktivity nesmu sG¢asne byt
v rozpore s ustanoveniami zdkona o reklame;
do celkového Casového rozsabu Odborného
podujatia sa nezapolitava Cas potrebny na
cestovanie a nocl'ah;

miesto konania Odborného podujatia musi byt
v stlade s odbornym programom Odborného
podujatia, priCom Odborné podujatie sa
nesmie organizovat na miestach, ktoré s
zname ako rekreatné alebo vyslovne
neprimerané Glelu Odborného podujatia;
oddychové, spolodenské, kultGrne, ani
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b)

c)

d

g)

directly or indirectly financially or materially
supported by pharmaceutical company, holder
of the licence for manufacturing of drugs,
holder of the licence for wholesale distribution
of drugs or marketing authorisation holder of a
human drug;

The professional event must satisfy all
requirements of the Act 147/2001 Coll. On
Advertisement and on amendment to and
supplementation of certain acts, as later
amended (hereinafter referred to as the
“Advertisement Act”), as well as self-
regulating  regulations of professional
associations and unmions in the field of
pharmaceutical industry [mainly the Code of
Conduct of the Association of Innovative
Pharmaceutical Industry  published at
www.aifp.sk/sk/etika-cticky-kodex-aifp
(hereinafter referred to as the “Ceode of
Conduct of the AIFP”)] and must comply
with legal regulations regulating advertising,
promotion and marketing of pharmaceutical
products in general;

the Professional Event must include, in a
conspicuous position, the name of the Partner;
it must not, however, be positioned in the
lecture room,;

The agenda of the Professional Event must
comprise the fixed time schedule and structure
and it must clearly express that the
Professional Event has the actual professional,
scientific or educational purpose;

The professional part of the Professional
Event’s agenda cannot be interrupted by social,
cultural, sports or other recreational activities,
such as skiing, surfing, various forbidden
competitions, trips etc.;

The Professional Event may also comprise, in
a reasonable scope, collateral activities which
overall time range shall not exceed 20 % of the
total time range of the Professional Event, and
concurrently such collateral activities cannot
be in conflict with provisions of the
Advertisement Act; the time necessary for
travelling and overnight accommodation shall
not be included in the overall time range of the
Professional Event;

The place of the Professional Event must
comply with the scientific agenda of the
Professional Event, whereas the Professional
Event must not be organised in places known
as recreational or explicitly inadequate to the
purpose thereof; recreational, social, cultural
or sport activities of the Professional Event
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h)

)

Sportové aktivity udastnikov Odborného
podujatia (tzv. Spolodenské eventy), ktoré
nikdy nesmt byt sudastou oficidlneho
programu  Odborného  podujatia  ani
poskytnutej  pohostinnosti amusia byt
Obdarovanym zretelne oddelené od odbornej
asti Odborného podujatia a realizované vidy
ako vyhradne dobrovolné, nesmi uGcastnika
Odborného podujatia motivovat’ ziiCastnit’ sa
na Odbornom podujati, nemdZu byt hradené
zuCastnickeho  poplatku,  z poskytnutej
podpory, odplaty & sponzorskych prispevkov
od farmaceutickych spoloénosti, drZitel'a
povolenia na vyrobu liekov, drZitel’a povolenia
na velkodistribiciu liekov, ani drZitela
registracie huméanneho lieku, ale vylu¢ne len
z vlastnych prostriedkov udastnikov
Odborného podujatia, a ak obsah arozsah
volnodasovych aktivit je znamy a zverejneny
dostatoéne vopred pred konanim odborného
podujatia (aspoii 1 mesiac); vy§ka poplatku za
ucast na volnoCasovych aktivitich musi
rozumne zodpovedat’ primeranej trhovej cene;
Odborny program musi byt uvadzany
samostatne a oddelene od volnofasovych
aktivit; tyka sa to tlafenej formy aj
elektronickych verzii programov a pozvanok
dostupnych na webovych sidlach organizatora
alebo Odborného podujatia.;

na ubytovanie UCastnikov  Odborného
podujatia, ak sa poskytuje alebo zabezpetuje

z finanénych  prostriedkov  poskytnutych
priamo alebo nepriamo Partnerom, je potrebné
prioritne vyuZivat maximalne
StvorhviezdiCkové  hotely; paf  aviac

hviezdi¢kové hotely mdZzu byt vyuZivané na
ubytovanie Ucastnikov Odborného podujatia
iba vynimodne, a to najma vtedy, ked’ v mieste
konania Odborného podujatia neexistuje ina
moznost ich ubytovania, pricom je vzdy
potrebné dbat na vyznam Odborného
podujatia a zohl'adtiovat’ ho;

pobyt Glastnikov na Odbornom podujati
nemdze byt predlzovany o oddychové
aktivity, priCom t¢astnik Odborného podujatia
by nemal na miesto jeho konania prist’ skor ako
24 hodin pred za&iatkom Odborného podujatia
aodist zneho neskdr ako 24 hodin po
skon¢eni Odborného podujatia, okrem
pripadu, kedy si takyto pobyt nad ramec Casu
Odborného  podujatia  hradi  GCastnik
z vlastnych zdrojov;

akakol'vek pohostinnost), ak sa poskytuje (¢i uz
priamo alebo nepriamo) zdravotnickym
pracovnikom v stvislosti s Odbornym
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h)

)]

participants (the so called social events) that
may never be included in the official agenda of
the Professional Event neither in provided
hospitality and must be clearly separated by the
Beneficiary from the professional part of the
Professional Event’s agenda and must always
be pursued as strictly voluntary and must not
serve as a motivation for the Professional
Event participant to participate at the
Professional Event, shall never be paid from
the registration fee, the offered support,
remuneration or sponsored contributions from
pharmaceutical companies, holder of the
licence for manufacturing of drugs or
wholesale distribution of drugs or human drug
marketing authorisation holder, but rather
exclusively from participant’s own resources
and provided that the scope and subject matter
of leisure activities had been known and
publicly disclosed sufficiently prior the
concerned leisure activities took place (at least
1 month in advance); the amount of leisure
activities participation fee must reasonably
correspond to the adequate fair market value.
TheSrofesssional agenda must be presented
individually and separately from leisure
activities; that must apply to agendas and
invitations in a printed form as well as in an
electronic form available at the websites of the
organiser or of the Professional Event.

If accommodation of the Professional Event
participants is provided or ensured from funds
directly or indirectly provided by the Partner,
predominantly the hotels of not more than four
stars may be used; five and more star hotels for
the accommodation of the Professional Event
participant may only exceptionally be used,
particularly only when no  other
accommodation option is available at the place
of the Professional Event, whereas it is always
necessary to take into consideration the
importance of the Professional Event;

Stay of the participants at the Professional
Event cannot be extended by any recreational
activities, while the Professional Event
participant should not arrive to the place where
the Professional Event is held sooner than 24
hours prior to the opening of the Professional
Event and should not leave it later than in 24
hours following its completion, except when
the participant finances such stay exceeding
time of professional event from its own
resources;

Any hospitality, if offered (whether directly or
indirectly) to the healthcare professionals in
relation to the Professional Event, must be
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2.2.

2.3.

2.4.

podujatim, sa musi obmedzit vyluéne na

thradu  cestovaych ndhrad  (doprava,
ubytovanie, stravovanie audastnicky
poplatok) a nesmie byt poskytovana po dobu
dlh§iu ako trva oficidlny program Odborného
podujatia;

k) akékolvek pohostinnost, ak sa poskytuje (¢i uz
priamo alebo nepriamo) zdravotnickym
pracovnikom  vsuavislosti s Odbornym
podujatim, musi byt primerané charakteru
Odborného podujatia;

1) pohostinnost —mbdze byt  poskytnutd
sprevadzajucim osobdm len vtom pripade,
ked st tiez Gastnikmi Odborného podujatia, t.
J. Ak st na podujati registrovani a z(castiiuj
sa odborného programu Odborného podujatia
v aktivnej alebo pasivnej forme; ak sa
Odborného podujatia zG¢astiiuji aj zdravotne
postihnuté osoby, tak sa pohostinnost’ moéZe
poskytnif’ aj ich osobnym asistentom.

m) na predmetoch urenych na uloZenie a prenos
informaénych a edukatnych materidlov (napr.
Tasky, USB), ako aj na remienkoch ku
kongresovym visackdm, ktoré sa poskytuji
uéastnikom Odborného podujatia, nesmie byt
uvedené logo Partnera ani logo lieku Partnera;

n) sufaze, ktoré sa uskutolfiujo ako stcast
Odborného podujatia, musia byt v stilade so
vieobecnymi zasadami Etického kédexu ATFP
pre odborné podujatia amusia sa tykat
vyluéne odbornych vedomosti alebo zru¢nosti
vprisluSénej odbornej  oblasti, priCom
v stivislosti s iCast'ou v sitaZi nie je mozné
ucastnikom poskytovat’ Ziadne plnenia.

Ak Organizator porusi ktortikol'vek z povinnosti
uvedenych v Clanku 2.1 tejto Zmluvy, Partner m4
pravo odstapit’ od tejto Zmluvy a poZadovat od
Organizatora vritenie Odplaty vplnej vyske.
Organizator je povinny v takom pripade Odplatu
vratit do 15 dni odo diia doruCenia pisomného
oznamenia Partnera o poruseni Zmluvy.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze Partner je
opravneny spristupnit’ tretim osob&dm informacie
tykajace sa predmetu tejto Zmluvy, vratane
oznaCenia Organizdtora a informacii o predmete
tejto Zmluvy ako aj vysky Odplaty poskytnutého
na zéklade tejto Zmluvy. Zmluvné strany sa tieZ
dohodli, Ze Organizitor je opravneny uvedené
informécie zverejnit’ na svojej webovej stranke.

Organizator je povinny pri plneni si svojich
zavézkov a povinnosti prevzatych touto Zmluvou

2.2.

23.

24.
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limited exclusively to compensation of
travelling costs (transportation,
accommodation, meals and participation fee)
and cannot be offered for longer than the time
of official agenda of the Professional Event;

k) Any hospitality, if offered (whether directly or
indirectly) to the healthcare professionals in
relation to the Professional Event, must be
reasonable to the character of the Professional
Event;

1) The hospitality may be offered to the
accompanying persons if they are also
Professional Event participants, i.e. if they are
registered at the Professional Event and
participate on its agenda, whether actively or
passively; if also handicapped persons
participate at the Professional Event, the
hospitality may be offered also to their
personal assistants. ~

m) It is forbidden to display Partner’s logo and/or
logo of Partner’s drug on items determined for
storing and transport of information and
educational materials (e.g. bags, USB), or on
ribbons of congress name badge, which are
providled to the Professional Event
participants;

n) any contests which are organised as part of the
Professional Event must follow general
principles of the Code of Conduct of the AIFP
for professional events and must concemn
exclusively professional knowledge or skills in
a particular professional field, while
no contributions whatsoever must be
provided to the contestants in connection with
their participation in the contest.

If the Organiser breaches any of the obligations
referred in Article 2.1 hereof, the Partner may
withdraw herefrom and require that the Organiser
returns the full Remuneration. In such event the
Organiser shall be obliged to return the
Remuneration within 15 days following the receipt
of the Partner’s written notification on breach
hereof.

The Parties agree that the Partner may disclose
information related to the subject matter hereof to
third persons, including identification of the
Organiser ‘and the information on the subject
matter hereof, as well as of the amount of the
Remuneration provided hereunder. The Parties
also agree that the Organiser may disclose the
above referred information on its website.

At discharging of its undertakings and obligations
hereunder the Organiser shall be obliged to act
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2.5.

2.6.

postupovat riadne, s odbornou starostlivost'ou, vo
vlastnom mene, na vlastné naklady a vlastnt
zodpovednost. Ak pri plneni tejto Zmluvy
Organizator zisti prekazky tykajhce sa plnenia jeho
povinnosti a zavizkov vyplyvajicich z tejto
Zmluvy, a ak tieto prekazky znemoZiiujt jej riadne
plnenie, je Organizitor povinny to ihned’ ozndmit’
Partnerovi. Ak je Organizitor oprévneny na
plnenie tejto Zmluvy pouZivat' subdodavatela, je
povinny zabezpedit, aby mal potrebné odborné
znalosti a vietky opravnenia, povolenia a licencie
poZadované vieobecne zaviznymi pravaymi
predpismi na poskytovanie SluZieb. Organizétor je
povinny bezodkladne informovat" Partnera, ak

niektoré  oprivnenie, povolenie a licenciu
poZadované vi¥eobecne zaviznymi pravnymi

predpismi na poskytovanie SluZieb neziskal alebo
mu bola zruSens, ato rovnako aj vo vztahu
ksvojim zamestnancom, inému persondlu
a subdodavatelom. Organizator zodpoveda za
akékol'vek konanie alebo opomenutie
subdodavatela. Partnerom odsuhlaseni
subdodavatelia nie s0 opravneni zabezpe€it
poskytovanie Sluzieb prostrednictvom svojho
subdodévatela.

Organizator je povinny poskytnit Partnerovi
dohodnuté plnenia riadne a véas a v dohodnutej
kvalite.

Organizator sa zavdzuje aje povinny pri plneni
tejto Zmluvy dodrziavat vSetky vSeobecne
zavizné pravne predpisy platné na Gzemi
Slovenskej republiky, najmi v8ak ustanovenia
zdkona o lickoch, zdkona o reklame, zikona ¢.
363/2011 Z. Z. O rozsabhu a podmienkach Ghrady
liekov, zdravotnickych pomocok a dietetickych
potravin na zdklade verejného zdravotného
poistenia aozmene adoplneni niektorych
zdkonov v zneni neskor§ich predpisov, zédkona €.
18/2018 Z. Z. O ochrane osobnych udajov
a 0 zmene a doplneni niektorych zakonov v zneni
neskorgich predpisov (d’alej len “zdkon o ochrane
osobnych udajov”), zakona €. 595/2003 Z. Z.
O dani zprijmov vzneni neskorSich predpisov
(dalej len “zékon o dani z prijmov”), dodrZiavat
samoregulacné predpisy profesijnych asociacif
a zdruZeni na tGseku farmaceutického priemyslu
a zdruZeni na Gseku reklamy a farmaceutického
priemyslu [najmi Eticky koédex AIFP a Eticky
kédex reklamnej praxe Rady pre reklamu
zverejneny na http://www.rpr.sk/sk/eticky-kodex
(d’alej len “Eticky kédex Rady pre reklamu™)],
v rozsahu poZadovanom Partnerom dodrZiavat
vietky aplikovatel'né interné predpisy Partnera
poskytnuté Poskytovatelovi zo strany Partnera
a zabezpeCit’ stlad vietkej svojej Sinnosti v zmysle
tejto Zmluvy najmd s predpismi tykajhcimi sa
farmaceutickych vyrobkov, kategorizacie liekov,
reklamy a hospodérskej sut'aze.

2.5.

2.6.
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properly, with professional care, in its own name,
on its own expenses and on its own responsibility.
If the Organiser ascertains any obstacles during the
performance hereof in connection with fulfilment
of its obligations and undertakings hereunder, and
if such obstacles prevent proper fulfilment hereof,
the Organiser shall be obliged to immediately
notify the Partner thereof. If the Organiser is
allowed to use subcontractors, it shall ensure that
the subcontractors also have the required expertise
and all authorisations, permits, approvals and
licences legally required or stipulated to provide
the Services. The Organiser shall immediately
inform the Partner, if an authorisation, permits,
approvals and licences legally required or
stipulated to provide the Services was not granted
or was revoked, and also in relation to its
employees, other personnel, and subcontractors.
The Organiser shall remain responsible for all acts
and omissions of any subcontractor. The
subcontracting of Services by the approved
subcontfractors to their subcontractors shall not be
permitted.

The Organiser shall be obliged to provide the
agreed performance to the Partner properly and on
time and in the agreed quality.

The Organiser undertakes and shall be obliged to
observe all generally binding laws valid within the
territory of the Slovak Republic during the
performance hereof, predominantly the provisions
of the Act on Drugs, the Advertising Act, the Act
363/2011 Coll. On the Scope and Conditions of
Reimbursement of Drugs, Medical Devices and
Dietetic Foods from the Public Insurance, and on
amendment to and supplementation of certain acts,
as later amended, the Act 18/2018 Coll. On
Personal Data Protection, and on amendment to
and supplementation of certain acts, as later
amended (hereinafter referred to as the “Personal
Data Protection Act”), the Act 595/2003 Coll. On
Income Tax, as later amended (hereinafter referred
to as the “Income Tax Act”), to observe auto-
regulatory ordinances of professional associations
and unions in the field of advertisement and
pharmaceutical industry [mainly the Code of
Conduct of the AIFP and the Code of Ethics for
Advertising Practice of the Slovak Advertising
Standards Council published at
www.rpr.sk/en/ethical-principles (hereinafter
referred to as the “Code of Ethics for
Advertising Practice”)], to the extent required it
will adhere to all applicable internal guidelines of
Partner provided by the Partner and to ensure that
all its activities hereunder are compliant especially
with regulations stipulating pharmaceutical
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2.7.

2.8.

2.9.

Pre vyluCenie pochybnosti, ustanovenia tohto
Clanku sa nedotykajii a nemaja iaden vplyv na
dalsie povinnosti Organizatora v sGvislosti s touto
Zmluvou, ktoré mu vyplyvaji z inych vieobecne
zaviznych pravaych predpisov alebo internych
predpisov a / alebo etickych pravidiel prislusnej
organizicie, ktorej je &lenom. Ak v dosledku
nesplnenia ktorejkol'vek z povinnosti Organizatora
uvedenych v tomto Clanku 2 vznikne Partnerovi
§koda (vratane sankcie uloZenej zo strany
prislusného organu dohladu), Organizator za
vzniknuti $kodu zodpovedd a zavizuje sa ju
Partnerovi nahradit’ v plnej vyske. '

Organizator je povinny znaSat’ ana poZiadanie
nahradit’ Partnerovi (ako aj akymkol'vek tretim
osobam) vSetku S$kodu, vratane akejkol'vek
vzniknutej straty, zavizkov, nakladov, narokov,
poziadaviek, vydavkov apoplatkov (vratane
pravaych  ainych  odbornych  poplatkov),
nasledkov &innosti a konani, ktord vznikne alebo
vyplynie z:

a) akéhokolvek konania alebo akéhokol'vek
poruSenia, neplnenia alebo opomenutia zo
strany Organizitora ohladne ktorychkol'vek
jeho zavizkov a/alebo povinnosti
vyplyvajtcich z tejto Zmluvy;

b) akéhokol'vek poruSenia prav tretej osoby
v désledku akéhokol'vek iného konania alebo
opomenutia na strane Organizétora;

¢) poruSenia ktorejkol'vek
uvedenych v tejto Zmluve;

z podmienok

priCom zodpovednost’ Organizitora za kodu ma
na uUcely tejto Zmluvy povahu objektivnej
zodpovednosti.

Organizator vyhlasuje a zaruCuje sa, Ze: (i) ma
vietky potrebné znalosti, zruénosti, skisenosti,
kvalifikaciu a predpoklady na plnenie povinnosti
a zaviazkov prevzatych touto Zmluvou, (ii) mé
potrebnt a kvalifikovan(i pracovni silu na plnenie
predmetu tejto Zmluvy, (iii) ma dostatocné
pefiazné prostriedky na financovanie riadneho
plnenia svojich povinnosti a zavézkov prevzatych
touto Zmluvou, (iv) nema vedomost’ o Ziadnych
obmedzeniach a/alebo prekézkach, ktoré by branili
plneniu jeho povinnosti a zaviazkov prevzatych
touto Zmluvou, (v) ziskal v§etky potrebné sthlasy
apovolenia aje opravneny vzmysle vSeobecne
zavaznych pravnych predpisov riadne poskytovat’
vietky plnenia podla tejto Zmluvy a plnit’ si vietky
zavdzky apovinnosti prevzaté touto Zmluvou.
Dalej tie vyhlasuje, Ze je plne oprévneny uzavriet
tito Zmluvu vstalade so vietkymi jej

2.7.

2.8.

2.9.
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products, categorisation of drugs, advertisement
and economic competition.

For the avoidance of doubt, the provisions hereof
are without prejudice to and shall have no effect
whatsoever on the other obligations of the
Organiser in relation hereto which result from
other generally binding laws or internal regulations
and/or ethical rules of particular organisation of
which it is a member. If any damage (including the
penalty imposed by the competent supervisory
authority) is incurred by the Partner as result of
failure to fulfil any of the Organiser’s obligations
specified in this Article 2, the Organiser shall be
liable for the incurred damage and undertakes to
fully indemnify it to the Partner.

The Organiser shall be obliged to bear and upon
request compensate the Partner (or any other third
persons) for any and all damage, including any
incurred loss, obligations, costs, claims, requests,
expenditures and fees (including legal and other
professional fees), consequences of the acts and
activities, incurred or resulting from:

a) any activity or breach, failure to perform or
omission, on the part of the Organiser in
respect of any of its undertakings and/or
obligations hereunder;

b) any breach of the rights of third person
resulting from any other activity or omission
on the part of the Organiser;

¢) any breach of any of the conditions specified
herein;

While for the purposes hereof the Organiser’s
liability for damage shall have the character of
objective liability.

The Organiser represents and warrants that (i) it
has all necessary knowledge, skills, experience,
qualification and prerequisites to fulfil the
obligations and undertakings assumed hereunder,
(ii) it has necessary and qualified personnel for the
fulfilment of the subject matter hereof, (iii) it has
sufficient funds for financing the proper
performance of its obligations and undertakings
assumed hereunder, (iv) it has no knowledge of any
restrictions and/or obstacles which would prevent
performing its obligations and undertakings
assumed hereunder, (v) it acquired all necessary
consents and authorisations and it is entitled,
pursuant to generally binding laws, to properly
provide all performances hereunder and fulfil all of
obligations and undertakings assumed hereunder.
Furthermore, it also declares that it is fully entitled
to conclude this Agreement in compliance with all
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2.10.

2.11.

2.12.

ustanoveniami, e uzatvorenie tejto Zmluvy
a/alebo plnenie povinnosti podla tejto Zmluvy nie
je vrozpore so ZYadnou jeho povinnostou
vyplyvajicou zo vieobecne zaviznych pravnych
predpisov alebo inych zmluvnych zaviizkov
avztahov, aZe pofas trvania tejto Zmluvy
neuzavrie s tretou osobou Ziadnu zmluvu alebo
dohodu, podmienky ktorej by boli v rozpore s jeho
zavizkami a/alebo povinnostami vyplyvajicimi
z tejto Zmluvy. :

Zmluvné strany vyhlasuji, Ze s uzatvorenim
aplnenim tejto Zmluvy nie si spojené Ziadne
sluZby, protistuzby alebo iné vyhody neZ tie, ktoré
st vyslovne uvedené v tejto Zmluve. Rovnako
vyhlasujt, Ze GCelom tejto Zmluvy a pefiaZnych
plneni zaplatenych Organizatorovi zo strany
Partnera na jej zdklade nie je poskytnutie
akéhokol'vek neopradvneného prospechu osobam,
ktoré maji vplyv na predpisovanie, predaj alebo
vydaj vyrobkov Partnera, ani neopravnené
ovplyvilovanie nezavislého rozhodovania tychto
0s6b vo vztahu k Partnerovi alebo jeho vyrobkom.

Organizator vyhlasuje, Ze ku diiu uzatvorenie tejto
Zmluvy si splnil v8etky svoje povinnosti, ktoré mu
vyplyvaji zo zakona ¢. 315/2016 Z. Z. O registri
partnerov verejného sektora a o zmene a doplneni
niektorych zdkonov v zneni neskor§ich predpisov.
Organizator sa zavdzuje na poZiadanie nahradit’
Partnerovi vSetku S$kodu, ktora Partnerovi
v dosledku nepravdivosti vyhlasenia Organizatora
podla predchadzajicej vety vznikne.

Organizator nie je opravneny vyuZzivat alebo
akymkol'vek spdsobom pouZzit’ pri svojej Cinnosti
ochranné zndmky Partnera inak, neZ na WHcely
plnenia tejto Zmluvy anesmie neopravnenym
spdsobom zasahovat’ do prav k obchodnému menu
Partnera. Ak Partner poskytne Organizitorovi na
tCely plnenia tejto Zmluvy akékolvek logo,
vyobrazenie alebo iné oznaenie chrinené
ochrannou  zndmkou v akejkolvek forme,
Organizator je povinny pouzivat ich zretelne
(pouzitim velkych pismen, tu¢ného alebo
podobného rezu pisma) a vzdy s oznaGenim ® a po
splneni zavizku zo Zmluvy vréatit' toto logo,
vyobrazenic alebo iné oznafenie Partnera.
Akékol'vek dokumenty, S$pecifikicie, manudly,
softvéry, plany, nacrty, technickd dokumentacia,
vzorky, katalégy, brozliry, obrazky ainé
dokumenty, ktoré boli poskytnuté Organizatorovi
zo strany Partnera alebo boli vytvorené na zéklade
Specifikicie Partnera ostavaji vo vyluSnom
vlastnictve Partnera a nesmu byt’ pouZité pre tretie
osoby alebo im byt’ inym spdsobom spristupnené.
Organizétor je povinny dodrZiavat Usmernenia
o firemnom dizajne Partnera (Corporate Design
Guidelines), vplatnom zneni. Usmernenia

2.10.

2.11.

2.12.
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its provisions, that the conclusion hereof and/or
exercising of duties hereunder is not at variance
with any of its obligations under generally binding
laws or other contractual undertakings and
relations, and that during the term hereof it will not
conclude with a third person any contract or
agreement the conditions of which would collide
with its undertakings and/or obligations hereunder.

The Parties declare that no services, consideration
or other benefits other than those explicitly
specified herein are connected with the conclusion
and performance hereof. Furthermore, they declare
that the purpose hereof and of the monetary
payments made hereunder by the Partner to the
Organiser is neither to provide any unjustified
benefit to persons having influence on prescription,
sale or dispensing of product of the Partner, nor
unjustified tampering of independent decision-
making of such persons in relation to the Partner or
its products. )

The Organiser declares that as to the date of
conclusion hereof it had fulfilled all its obligations
under the Act 315/2016 Coll. On Register of
Partners of Public Sector, and on amendment to
and supplementation of certain acts, as later
amended. The Organiser undertakes, upon request,
to indemnify any and all damage to the Partner
which has been incurred by the Partner as result of
untruthfulness of the Organiser’s above
declaration,

The Organiser shall not be allowed to use or
otherwise exploit the trademarks of the Partner
during the course of its activities otherwise than for
the purpose of performance hereof and shall not
infringe the goodwill rights of the Partner in an
unauthorised manner. If the Partner provides any
logo, illustration or other image protected by the
trademark in any form to the Organiser for the
purposes of performance hereof, the Organiser
shall be obliged to use it prominently (by using
capitals, bold or similar type-faces) and always
marked with the symbol ® and to return the logo,
illustration or other image to the Partner after
performance of the obligation hereunder. Any
documents, specifications, manuals, software,
plans, sketches, technical documentation, samples,
catalogues, brochures, images, etc. that were
provided by Partner or were produced based on
Partner’s  specifications shall remain the
vnrestricted property of Partner and cannot be used
for third parties or be otherwise made accessible to
them. The Organiser shall comply with Partner’s
Corporate Design Guidelines, as amended from
time to time. The Corporate Design Guidelines are

available at https://cd.boehringer-ingelheim.comy/.
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3.1

3.2.

3.3.

o firemnom dizajne Partnera si dostupné na

https://cd.boehringer-ingelheim.com/.

Poskytovanie informacii Narodnému centru
zdravotnickych informacii

Organizétor tymto berie na vedomie, Ze Partner je
podla zdkona o liekoch povinny dvakrit ro¢ne
predkladat’ Néarodnému centru zdravotnickych
informécii  spravu o vSetkych  pefiaznych
a nepefiaZznych plneniach, ktoré poskytol priamo
alebo nepriamo zdravotnickemu pracovnikovi
alebo poskytovatelovi zdravotnej starostlivosti,
vratane informadcii o tretej osobe, prostrednictvom
ktorej Partner poskytol plnenie poskytovatelovi
zdravotnej starostlivosti alebo zdravotnickemu
pracovnikovi.

Za Ucelom splnenia svojej zdkonnej povinnosti
podra Clanku 3.1 vysSie Partner spractiva osobné
udaje dotknutych o0s6b vrozsahu uvedenom
v zékone o liekoch, priCom tieto udaje budd
poskytnuté Nérodnému centru zdravotnickych
informacii a zverejnené na jeho webovom sidle.
Organizator sa zavizuje poskytnit’ Partnerovi len
pravdivé, spravne auplné osobné tdaje,
informovat’ ho bez zbytoéného odkladu o zmene
spracivanych udajov a pri spracuvani osobnych
udajov postupovat v stilade so zakonom o ochrane
osobnych udajov.

Ak je Organizator tret'ou osobou, prostrednictvom
ktorej Partner poskytuje  zdravotnickemu
pracovnikovi alebo poskytovatelovi zdravotnej
starostlivosti pefiaZzné alebo nepefiaZzné plnenie na
zéklade tejto Zmluvy, je Organizator povinny
v lehote 30 dni od poskytnutia pefiazného alebo
nepefiaZného  plnenia  ozndmit'®  Partnerovi
v elektronickej podobe zoznam poskytovatelov
zdravotnej starostlivosti a zdravotnickych
pracovnikov, ktorym bolo plnenie poskytnuté,
obsahujici presné, Uplné apravdivé udaje
a informécie, a to v rozsahu podla § 74a ods. 9
a 10 zékona o liekoch, pricom ak bolo pefiazné
alebo nepefiaZzné pinenie poskytnuté v poslednom
mesiaci kalendarneho polroka, Organizator je
povinny ozndmit® Partnerovi v elektronickej
podobe zoznam poskytovatelov zdravotnej
starostlivosti  a zdravotnickych  pracovnikov,
ktorym bolo plnenie poskytnuté v lehote do 10 dni
od poskytnutia pefiazného alebo nepefiazného
plnenia. V pripade, Ze Organizitor je tret'ou
osobou, prostrednictvom ktorej Partner financuje,
sponzoruje alebo inak priamo alebo nepriamo
finanéne alebo materidlne podporuje odborné
podujatie alebo fast’ zdravotnickeho pracovnika
na odbornom podujati, Organizator sa v takom
pripade zavizuje aje povinny vystavit
zdravotnickemu pracovnikovi potvrdenie o vyske

3.1

3.2.

3.3.

10/23

Provision of information to Healthcare
Information Centre

The Organiser hereby acknowledges that pursuant
to the Act on Drugs the Partner shall be obliged to
submit to the National Healthcare Information
Centre twice a year a report concerning all
monetary and non-monetary benefits directly or

- indirectly provided to the healthcare professional

or to the healthcare provider, including information
concerning third person through whom the Partner
has provided such benefits to healthcare provider
or healthcare professional.

In order to fulfil its statutory obligation under
Article 3.1. above, the Partner shall process
personal data pertaining to data subjects in the
scope determined by the Act on Drugs, and such
information shall be disclosed to the National
Healthcare Information Centre and published on its
website. The Organiser undertakes to provide only
true, correct and complete personal data to the
Partner, to inform the Partner without undue delay
of the change in processed data and to observe the
Personal Data Protection Act during personal data
processing.

If the Organiser is the third person through which
the Partner provided the monetary or non-monetary
benefit to the healthcare professional or the
healthcare provider hereunder, the Organiser shall
be obliged to submit to the Partner by electronic
means a list of healthcare professionals and
healthcare providers to whom the benefits were
provided within 30 days following providing of the
monetary or non-monetary benefit, containing
precise, complete and true information in the scope
pursuant to Section 74a (9) and (10) of the Act on
Drugs, while if the monetary or non-monetary
benefit was provided in the last month of the
calendar semester, the Organiser shall be obliged
to submit to the Partner by electronic means the list
of healthcare providers and healthcare
professionals to whom the benefits were provided
within 10 days following providing of the
monetary or non-monetary benefit. If the Organiser
is the third person through which the Partner
finances, sponsors or in other way directly or
indirectly financially or materially supports
professional event or participation of the healthcare
professional thereat, the Organiser undertakes and
shall be obliged to issue a confirmation to the
healthcare professional concerning the amount of
the provided monetary or non-monetary benefit
and the purpose thereof pursuant to Section 74a (8)
of the Act on Drugs.
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34.

3.5.

4.2.

pefiaZného alebo nepetiazného prijmu a udele jeho
poskytnutia podla § 74a ods. 8 zékona o liekoch.

V pripade, Ze Organizitor nie je trefou osobou,
prostrednictvom  ktorej  Partner  poskytol
zdravotnickemu pracovnikovi alebo
poskytovatel'ovi zdravotnej starostlivosti pefiaZné
alebo nepetiaZzné plnenie na zaklade tejto Zmluvy,
je Organizator povinny v lehote do 10 dni od
skondenia prislu§ného kalenddmeho polroka
vystavit  Partnerovi potvrdenie o tom, Ze
v prisluinom kalend4rnom polroku k Ziadnemu
nepriamemu  poskytnutiu  pefiazného  alebo
nepefiazného plnenia Partnerom Organizitorovi
prostrednictvom Organizatora zdravotnickemu
pracovnikovi alebo poskytovatelovi zdravotnej
nedoslo.

Ak Organizitor porusi akdkol'vek povinnost
vyplyvajicu mu ztohto Clénku 3 Zmluvy,
respektive zo Zakona o lickoch, je povinny zaplatit’
Partnerovi najneskdr do 30 dni od vyzvy na jej
zaplatenie zmluvni pokutu vo vyske Skody, ktora
Partnerovi v suvislosti s takymto porusenim
vznikla, aktord Partner ozndmi Organizitorovi
v ozndmeni o uplatneni si ndroku na zaplatenie
zmluvnej pokuty.

Daiiové povinnosti Zmluvnych stran

Organizator berie na vedomie, Ze pokial' Partner
ako  farmaceuticki  spolofnost  poskytne
prostrednictvom Organizatora na zéklade tejto
Zmluvy akékolvek pefiazné a/alebo nepefiaZné
plnenie poskytovatelovi zdravotnej starostlivosti,
jeho zamestnancovi alebo zdravotnickemu
pracovnikovi (d’alej len “Prijimatel”), takéto
plnenia méZzu byt povaZované za pefiazné,
respektive nepefiaZzné plnenia nepriamo poskytnuté
Partnerom Prijimatel’ovi prostrednictvom
Organizitora podl'a zdkona o dani z prijmov, ak
zékon o dani z prijmov neustanovuje inak. Ak je
Organizator poskytovatel'om zdravotnej
starostlivosti akékol'vek pefiaZzné alebo nepeiiaZné
plnenie, ktoré mu bude Partnerom poskytnuté na
zdklade tejto Zmluvy, podlicha zraZkovej dani
podla § 43 ods. 3 pism. O) zdkona o dani
Z prijmov.

Organizitor berie na vedomie, Ze ustanovenia
Clanku 4 tejto Zmluvy nepredstavuji dafiové
poradenstvo aslizia iba na informacné ucely
anedotykaju sa inych povinnosti Organizétora
a Prijimatela podla zidkona odani zprijmov
a inych vSeobecne zaviznych pravnych predpisov.
Partner nenesie zodpovednost za pripadné
porusenie akejkolvek povinnosti zo strany
Organizatora a/alebo Prijimatela vyplyvajicej im
zo vieobecne zaviznych pravnych predpisov.

3.4.

3.5.

4.2.
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If the Organiser is not the third person through
which the Partner provided the monetary or non-
monetary benefits to the healthcare professional or
healthcare provider hereunder, the Organiser shall
be obliged to issue the confirmation to the Partner
within 10 days following expiry of the particular
calendar semester concerning that within the
particular calendar semester no monetary or non-
monetary benefits were provided to the healthcare
professional or healthcare provider by the Partner
indirectly through the Organiser.

If the Organiser has breached any of its obligations
under this Article 3 or under the Act on Drugs, it
shall be obliged to pay the contractual penalty to
the Partner no later than within 30 days following
invitation to pay thereof in amount of damage
incurred to the Partner in connection with such
breach and which amount the Partner has notified
to the Organiser in the notification on enforcement
of the right to the contractual penalty.

Tax obligations of the Parties

The Organiser acknowledges that if the Partner as
pharmaceutical company will provide any
monetary and/or non-monetary benefits to the
healthcare provider, or its employee or to the
healthcare professional through the Organiser
hereunder (hereinafter referred to as the
“Receiver”), such benefits may be considered
monetary or non-monetary benefits indirectly
provided to Receiver by the Partner trough the
Organiser pursuant to the Income Tax Act, unless
otherwise stipulated by the Income Tax Act. If the
Organiser is a healthcare provider, any monetary or
non-monetary benefit provided subject to it this
Agreement shall be subject to the withholding tax
according to Section 43 (3) (o) of the Income Tax
Act.

The Organiser acknowledges that the provisions of
this Article 4 do not represent tax advice and shall
serve for the informational purposes only and shall
not affect other obligations of the Organiser and the
Receiver pursuant to the Income Tax Act and other
generally binding laws. The Partner shall not be
liable for any potential breach of any obligation by
the Organiser and/or the Receiver arising from the
generally binding laws.
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5.2.

Protikorupéné ustanovenia

Organizéator vyhlasuje, Ze jeho vlastnici, ¢lenovia
predstavenstva adozornej rady, zastupcovia,
zamestnanci, sub-dod4vatelia a splnomocnenci
budd konat vstlade splatnymi zakonmi,
pravnymi predpismi a samoregulanymi predpismi
profesijnych asocidcii azdruZeni, ato najmi
zakonom ¢. 300/2005 Z. Z. Trestny zakon v zneni
neskor§ich predpisov, zdkonom & 513/1991 Zb.
Obchodny zékonnik v zneni neskorSich predpisov
(dalej len “Obchodny zikonnik”), zdkonom ¢&.
54/2019 Z. Z. Oochrane oznamovatel'ov
protispoloCenskej ¢innosti a o zmene a doplneni
niektorych zdkonov v zneni neskor$ich predpisov
a Etickym  kodexom ATFP v suvislosti
s podnikanim spolo¢nosti patriacich do skupiny
Boehringer Ingelheim alebo v stvislosti s touto
Zmluvou, a priamo alebo nepriamo:

i) nepontknu, neslibia, nedaji tplatok
akékol'vek pinenie alebo vyhodu Vergjnému
¢initeTovi alebo akejkol'vek tretej osobe,
vratane pravnickej osoby, vymenou za
neopravneni vyhodu, najmi za GCelom (a)
splnenia  zékonnych poziadaviek, (b)
akéhokol'vek obchodu, vratane
akéhokol'vek obchodu, v ktorom je Partner
spolo¢nost’ patriaca do skupiny Boehringer
Ingelheim w¢astnikom, alebo (c) ziskanie
inej neopravnenej vyhody;

ii)  okrem pripadov, v ktorych je dana pravna
povinnost, nedaji Ziadou majetkovi
hodnotu na Verejného Cinitela bez
predchadzajuceho  pisomného  stihlasu
Partnera, ato bez ohl'adu na to, ¢i takyto
prevod méZe byt povaZovany za Gplatok;

iii) nedaji  Ziadnu majetkovii  hodnotu
akejkol'vek tretej osobe mna Ucely
pontiknutia, slPtibenia, alebo poskytnutia
uplatku alebo inej neoprdvnenej vyhody
Verejnému ¢initelovi, alebo nahradenia
nakladov subdodéavatela, agenta, alebo
akejkol'vek tretej osoby na taky uplatok
alebo in neopravneni vyhodu; alebo

iv)  nepoziadaji, nenechaji si slubit’ alebo
neprijmiu Ziadnu piatbu, plnenie alebo
vyhodu od akejkol'vek tretej osoby vymenou
za poskytnutie neprimeranej vyhody pri
obstardvani tovaru alebo sluZieb v stivislosti
s touto Zmluvou.

Na acely tejto Zmbuvy sa ,,Verejnym ¢initelom”
rozumie akykol'vek uradnik, clen, predstavitel
alebo zamestnanec orgdnu verejnej moci,
samospravy, slovenskej vlady alebo vlady iného

5.2.
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Anti-Bribery and Anti-Corruption

The Organiser represents that it, its owners, its
members of the board of directors and the
supervisory board, representatives, employees,
sub-contractors, and agents will act in compliance
with any applicable anti-bribery/anti-corruption
laws and auto-regulations, industry, and
professional codes of practice of professional
associations and unions, and in particular the Act
300/2005 Coll. The Criminal Code, as later
amended, the Act 513/1991 Coll. The Commercial
Code, as later amended (hereinafter referred to as
the “Commereial Code”), the Act 54/2019 Coll.
On protection on notifiers of the anti-social
activities, and on amendment to and
supplementation of certain acts, as later amended
and the Code of Conduct of the AIFP in connection
with the business operations of Boehringer
Ingelheim group or with this Agreement, and will
not, directly or indirectly:

i) offer, promise or give a bribe, any benefit or
other advantage to any Public Official or any
other third party including legal entities in
exchange for an improper advantage, in
particular (a) to be considered compliant
with regulatory requirements, (b) to enter
into transactions of any kind, including
business transactions in which any company
from Boehringer Ingelheim group is
involved, (c) to obtain any other improper
advantage;

i)  except where there is a legal obligation, give
anything of value to a Public Official
without the prior written approval by the
Partner, regardless of whether such transfer
might constitute a bribe;

iii)  give anything of value to any third party for
the purpose of offering, promising, or giving
a bribe or any other improper advantage to a
Public Official or to reimburse a
subcontractor, agent or any other third party
for such bribe or any other improper
advantage; or

iv)  request, accept a promise of or receive any
payment, benefit, or other advantage from
any third party in exchange for an improper
advantage in the procurement of goods or
services in connection with this Agreement.

For the purpose of this Agreement, “Public
Official” means any officer, member,
representative or employee of a public authority,
municipality, Slovak Government or foreign
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5.4.

5.5.

5.6.

5.7.

5.8.

Statu alebo jeho/jej odboru, agentfiry, institicie
a organizicie, vratane verejnych spolo¢nosti
a politickych strdn, ako aj akakolvek osoba
konajuca v ramci Gradnej pravomoci za akykol'vek
orgin verejne] moci, medzindrodnli organiziciu
alebo odbor, agentGru, inStiticiu alebo
organizdciu, ako aj zdravotnicky pracovnik
pracujuci v zdravotnickom zariadeni, v ktorom mé
Slovenskd republika alebo iny 3tit, centrdlna,
regionalna alebo lokalna vlada vlastnicky podiel
alebo je Ciastone alebo vcelom rozsahu
financované prislu$nou vladou.

Organizator je povinny hlasit’ kontaktnej osobe
Partnera uvedenej vzdhlavi tejto Zmluvy
akékolvek porusenie tohto Clanku 5 Zmluvy.

Organizator je povinny zabezpelit, aby jeho
vlastnici, lenovia predstavenstva a dozornej rady,
riaditelia, zamestnanci, sub-dodavatelia
a splnomocnenci absolvovali, ak je to potrebne,
vhodné protikorupéné Skolenie a boli informovani
o povinnostiach podPa tohto Clanku 5 Zmluvy.

Partner mad pravo na zaklade primeraného
predchadzajiceho wupozornenia vykonat audit
zaznamov Organizatora na vlastné naklady
Partnera a v pripade oddvodneného podozrenia
z akéhokolvek porufenia tohto Clanku 5, aby sa
zabezpelilo, Ze Organizidtor dodrZiava tento
Clanok 5, platné zéikony a predpisy. Partner
zabezpeéi dovernost’ tykajucu sa auditu. Okrem
toho na Ziadost’ Partnera Organizator potvrdi sulad
s vys$8ie uvedenym vo forme vhodnej pre Partnera.
V pripade opravneného podozrenia zo zavazného
porufenia tohto Clénku 5 mA Partner pravo
poZiadat’ o potvrdenie vysledkov auditu aj
externé¢ho auditora.

Organizator berie na vedomie, Ze Partner vylici
z obchodnej verejnej sutaze alebo budtcich
obchodnych vztahov akéhokol'vek
potencionilneho zmluvného partnera, ktory sa
podiela na Uplatkarstve, dohode obmedzujlicej
hospodarsku sat'az alebo akejkolvek inej forme
korupcie alebo podvodu.

Akékolvek porusenie tohto Clinku 5 Zmluvy
zaklad4 podstatné poruenie tejto Zmluvy. Naviac,
ma4 Partner pravo, bez dotknutia sa jeho inych prav,
odstipif od tejto Zmluvy.

Organizator sa zavidzuje nahradit’ Partnerovi
vetku Skodu a ochrénit’ Partnera pred vznikom
akejkol'vek ujmy alebo $kody vyplyvajlicej z a)
akéhokol'vek poruSenia platnych protikorupénych
vieobecne zaviznych pravnych predpisov a inych
predpisov vlastnikmi, ¢lenmi predstavenstva
adozornej rady alebo riaditel'mi Organizitora
alebo b) vlastnym nedbanlivym konanim

5.3.

54.

5.5.

5.6.

5.7.

5.8.
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government or its department, agency, institution
and organisation, including public companies and
political parties as well as any person acting in an
official capacity for any such government,
international organisation, department, agency,
institution or organization as well as healthcare
professionals, working in healthcare institutions, in
which the Slovak Republic or other state or central,
regional or local government owns an interest or
which are financed partly or as a whole by the
respective government.

The Organiser shall report any violations of this
Article 9 to the contact person of the Partner
specified in the header hereof.

The Organiser shall ensure that its owners, its
members of the board of directors, employees, sub-
contractors, and agents receive, if necessary,
appropriate anti-bribery/anti-corruption training
and are informed of the obligations under this
Article 9.

The Partner shall have the right to audit the
Organiser’s records (at Partner’s own) costs and in
case of reasonable suspicion of any violation of this
Article 9 upon reasonable prior notice, to ensure
the Organiser’s compliance with this Article 9,
applicable laws and regulations. Partner shall
ensure confidentiality concerning the audit. In
addition, upon Partner’s request, the Organiser
shall certify compliance with the foregoing in a
form suitable for Partner. In case of justified
suspicion of a material breach of this Article 9,
Partner shall have the right to request confirmation
by an external auditor as well.

The Organiser is aware of and acknowledges that
the Partner will exclude any potential contractual
partners who engage in bribery, collusive business
practices or any other form of corruption or fraud
from bids for tenders and future business relations.

Any violation of this Article 5 constitutes a
material breach of this Agreement. In addition, the
Partner shall have the right, without prejudice to
any further rights, to terminate this Agreement for
cause.

The Organiser shall indemnify and hold the Partner
harmless from any loss or damage resulting from
a) any violation of the applicable anti-bribery/anti-
corruption generally binding and other regulations
by the Organiser’s owners, members of the board
of directors and the supervisory board or directors
or b) the Organiser’s own negligent conduct that
made it possible for its employees, subcontractors
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7.2

Organizatora, ktoré umoZnilo jeho zamestnancom,
subdodavatel'om alebo zastupcom porudit’ tieto
vieobecne zavizné pravne predpisy a iné predpisy
v stvislosti s obchodnymi Cinnostami Partnera
alebo touto Zmluvou..

Ml¢anlivost’

Ak nie je v tejto zmluve uvedené inak, Zmluvné
strany s povinné zaobchadzat' s obsahom tejto
Zmluvy, najmi so sluzbami definovanymi v tejto
Zmluve avietkymi materidlmi a informéaciami
poskytnutymi v tomto kontexte déverne (d’alej len
“Doverné informacie), a to tak pred, podas, ako
aj po Odbornom podujati. Tieto povinnosti
ostavaji v platnosti aj po ukonéeni platnosti tejto
Zwluvy. Povinnost mldanlivosti podla tohto
Clanku sa nevztahuje na Déverné informécie alebo
ich dasti, (i) vo vztfahu ku ktorym je moZné
pisomnostami  preukdzat, Ze oich mala
prijimajica Zmluvnd strana vedomost’ eSte pred
ich poskytnutim zo strany poskytujicej Zmluvne;j
strany, (ii) ktoré boli verejne pristupné alebo sa
stali verejne pristupné bez protipravneho konania
prijimajicej Zmluvnej strany, (iii) vo vztahu ku
ktorym je moZné pisomnostami preukazat, Ze
prijimajica Zmluvnd strana ziskala od tretej osoby
opravnenej ich poskytnit’ a (iv) ktoré s alebo boli
nezavisle vyprodukované Zmluvnou stranou bez
pristupu  kDovernym  informécidm  druhej
Zmluvnej strany a bez poruSenia tejto Zmluvy
a veobecne zaviznych pravnych predpisov, alebo
(v) ktoré je nevyhnutné spristupnit na ulely
stdneho alebo spravneho konania alebo sa ich
spristupnenie vyZaduje inak na zaiklade zakona
alebo inych vSeobecne zaviznych pravnych
predpisov, ato vrozsahu, vakom je ich
spristupnenie nutné na vysSie uvedeny Gcel.

Farmakovigilancia

Neziadicim G¢inkom sa rozumie kazdy nechceny
prejav upacienta alebo WwCastnika klinického
skiSania, ktorému sa podal liek aktory
bezpodmieneéne nemusi mat kauzdlny vztah
s touto lieSbou (d’alej len “neZiadiici Wcinok™).
Neziadtcim Ginkom preto mdZe byt akykolvek
§kodlivy a nechceny znak (vratane abnormélnych
laboratornych  vysledkov), symptém, alebo
ochorenie docasne sa tykajuce uzitia lieku na
humanne pouzitie, bez ohl'adu na to, ¢i sa povazuje
ale nepovaZuje za svisiaci s tymto liekom.

S cielom umoznit® Partnerovi dodrziavanie
zdkonnych ohlasovacich povinnosti na celom
svete, je Organizator povinny — v sGlade so
vietkymi  veobecne zaviznymi pravnymi
predpismi (napriklad tykajocimi sa ochrany

7.2
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or agents to violate such generally binding and
other regulations in connection with Partner’s
business operations or this Agreement.

Confidentiality

Unless otherwise provided herein, the Parties shall
treat the contents of this agreement, and
particularly the services defined herein and all
materials and information provided in this context
(hereinafter referred to as the “Confidential
Information”), confidentially before, during and
after the Professional Event. These obligations
shall continue to apply even after the termination
of this Agreement. The obligations both to keep
secret and not to use the Confidential Information
of the other Party or parts thereof shall not apply in
the event that the respective Confidential
Information of the other Party or such parts thereof
(i) can be shown by written documentation to have
been known to a Party prior to disclosure by the
other Party; or (ii) is or comes into the public
domain by publication or otherwise through no
breach of this Agreement; or (iii) can be shown by
written documentation that it has been acquired
from third person entitled to disclose it, (iv) can be
shown by written documentation to have been
independently developed or created by a Party
without access to the Confidential Information of
the other Party or without breach hereof or of
generally binding legal regulations; or (iv) that
must be disclosed for the purposes of judicial or
administrative proceeding, or disclosure of which
is otherwise requested or required by law or other
generally binding laws, in the scope to which such
information must be necessarily disclosed for such

purpose.

Pharmacovigilance

Adverse Event shall mean any untoward medical
occurrence in a patient or clinical trial subject
administered a medicinal product and which does
not necessarily have a causal relationship with this
treatment (hereinafter referred to as the “Adverse
Event”). An Adverse Event can therefore be any
unfavorable and unintended sign (including an
abnormal laboratory finding), symptom, or disease
temporally associated with the use of a human
medicinal product, whether or not considered
related to the medicinal product.

In order to enable the Partner to comply with its
world-wide regulatory reporting responsibility, the
Organiser shall forward — in line with applicable
law (e.g., data protection law, professional and
medical confidentiality obligations) — within one
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7.4

osobnych tdajov, profesijnej a medicinskej

povinnosti mléanlivosti a podobne) — dorucit’

Partnerovi v lehote jeden (1) pracovay deii od

prijatia  vSetky informacie, oktorych sa

akymkol'vek spdsobom dozvedel, ktoré stvisia

s lickom Partnera a ktoré sa tykaju:

i) vietkych neziadtcich G¢inkov,

ii)  vSetkych hlaseni, pri ktorych embryo alebo
plod mohol byt vystaveny lieku
prostrednictvom matky alebo spermy bez
ohfadu na to, & sa prejavili neZiadice
uGinky  alebo  nie,  aakychkol'vek
neziaddcich G&inkov stvisiacich s kojenim,

iii)  akéhokol'vek hldsenia nedostatku uCinku
lieku, chyby v lieSbe (medikacnej chyby)
bez ohladu na to, &i sa prejavili neZiadace
udinky alebo nie, predavkovania bez ohl'adu
na to, ¢i sa prejavili neziaddce u&inky alebo
nie, zneuZitia bez ohladu na to, ¢i sa
prejavili neZiadce Ufinky alebo nie,
nespravneho pouZitia bez ohl'adu na to, ¢isa
prejavili neZiadGice GCinky alebo nie,
interakcie sinym lickom alebo s jedlom,
pracovnej  expozicie, neofakavaného
prinosu, prenosu infekéného agensu
prostrednictvom lieku Partnera, pouZitie
lieku mimo schvélend registraciu (off-label
use) bez ohl'adu na to, ¢i sa prejavili
neziaduce udinky alebo nie,

iv)  akéhokol'vek hlasenia reklamacie lieku
alebo  falSovaného lieku  sfvisiace
s neZiadicim Géinkom,

v)  akychkolvek informacii, pri ktorych je
dostupnd aspoii informacia o neZiadicom
ucinku po uvZiti ¢innej latky / lieku Partnera
pacientom/pacientmi, a vSetkych inych
informacii (napriklad ohl'adne fal§ovanych
liekov) ohladne liekov Partnera, ktoré by
mohli viest' k ohrozeniu pacienta.

Organizétor je povinny zaslat' vSetky informéacie
uvedené v bodoch i) aZ v) vysSie tak, ako ich prijal,
bez ich kontroly, triedenia alebo dalSieho
spracovania bud prostrednictvom faxu alebo
zabezpeCeného e-mailu suvedenim datumu
prijatia zasielanych informécii na nasledujice
kontakty Partnera:

Fax: +421 2 5810 1277
PV _local Slovakia@boehringer-

E-mail:
ingelheim.com

Organizator je povinny zabezpelit, aby vysSie
uvedené informdcie poskytnuté Partnerovi boli
v najvy$Sej moZnej miere Uplné. Organizitor je
povinny  spolupracovat s Partnerom  pri
vySetrovani takého hlasenia a na zaklade Ziadosti

7.3
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(1) business day after receipt to the Partner all
information, the Organiser becomes aware by any
means, on

i) all Adverse Events,

if)  all reports where the embryo or foetus may
have been exposed to the medicinal product
via mother or semen with and without event
and any Adverse Events in conjunction with
breastfeeding,

iif)  any report of lack of effect, medication error
with / without Adverse Events, overdose
with/without Adverse Events, abuse
with/without Adverse Events, misuse with /
without Adverse Events, incorrect use
with/without Adverse Events, drug-drug or
drug-food interaction, occupational
exposure, unexpected benefit, transmission
of an infectious agent via Donor’s product,
off label use with/without Adverse Events,

iv)  any report of product complaints or falsified
product associated with an Adverse Event,

v)  any information where at least adverse event
information after intake of the Partner active
substance / product by patient(s) is available,
and all other information (e.g. about
counterfeits) regarding a Partner’s product
that might lead to a risk for a patient.

The Organiser shall forward all information listed
under i) to v) above as it has been received, without
screening, selection or further processing either by
fax or secure e-mail to following Partner’s contact
indicating the date of receipt:

Fax: +421 2 5810 1277

E-mail : PV _local Slovakia@boehringer-

ingelheim.com

The Organiser shall ensure that such information
provided to BI is as complete as possible.
Organiser shall cooperate with BI in investigating
any such report and, upon request of B, follow-up
on the original report to obtain and provide BI with
additional information.


ingelheim.com
ingelheim.com
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7.5

8.2.

8.3.

Partoera doplnit’ pévodné hlasenie poskytnutim
dodatoénych informacii Partnerovi.

Ak o to Partner poZiada, Organizator je povinny
Partnerovi  poskytnut®  dlal§ie  informacie.
Organizator je povinny zabezpeCit, aby jeho
zamestnanci alebo nim poverené osoby, ktori
vykondvaji &innost® pre Partnera, s vhodne
informovani a §koleni, aby dodrZiavali povinnosti
¥pecifikované v tomto Clanku 7 aje povinny to
preukazat’.

Doba platnosti Zmiuvy

Partner je oprdvneny odstlipit’ od tejto Zmluvy
s okamZitou u¢innostou momentom dorucenia
pisomného ozndmenia o odstipeni od Zmluvy
Organizitorovi v pripadoch ustanovenych
vieobecne zaviznymi pravoymi predpismi alebo
touto Zmluvou, a tiez

i) nie je viac schopny plnit’ povinnosti podla
tejto Zmluvy alebo schopny usporiadat
Odborné podujatie

i)  prestal poskytovat' sluzby Specifikované
v tejto Zmluve, respektive ich poskytuje na
nedostato¢nej Girovni, alebo

iii) dopustil sa podstatného poruSenia tejto
Zmluvy alebo poruSenia vSeobecne
zavaznych pravnych predpisov alebo inych
pravidiel vztahujlicich sa na podujatie,
vratane Etického kodexu AIFP a Etického
kodexu Rady pre reklamu.

Ak je zmluva ukondena podPa Clanku 8.1 odseku
ii) alebo iii) tejto Zmluvy, Organizator je povinny
vratit Partnerovi Odmenu v celej vyske bez
zrazok. Ak je tito Zmluva ukon&ena podla Clanku
8.1 odseku i) tejto Zmluvy, uplatni sa Clanok 8.3
tejto Zmluvy.

Ak je tito Zmluva ukonCend z dévodov mimo
kontrolu Organizatora, Organizator je povinny
vratit't Partnerovi Odmenu zniZen o sumu
vietkych vopred schvalenych, zdokumentovanych
a Udelne vynaloZenych nékladov, ktoré mu vznikli
do ukondgenia Zmluvy. Ustanovenia o vy$§ej moci
tym nie st dotknuté.

Vys§ia moc

V pripade vyskytnutia sa pripadu vy$Sej moci
unicktorej zo Zmluvnych stran nebude téato
Zmluvnd strana zodpovedat za neplnenie
zavizkov vyplyvajucich z tejto Zmluvy, ak ihned’
ozndmila vyskyt pripadu vys$Sej moci bréanici jej
v plneni zmluvnych povinnosti druhej Zmluvnej
strane. Zmluvné strany sa dohodli, Ze nasledovné

7.5

8.2.

8.3.
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Upon request of the Partner, the Organiser shall
provide the Partner with further information. The
Organiser is responsible to ensure that its staff
working for the Partner is adequately informed and
trained to comply with the reporting obligations
described in this Article 7 and document this.

Term of the Agreement

The Partner may withdraw herefrom with
immediate effect as of the moment of delivery of
the written notification on withdrawal herefrom to
the Organiser in the events specified herein or in
generally binding legal regulations, and also

i) is no longer able to perform its obligations
under this Agreement, respectively capable
of managing the Professional Event, or

i) no longer provides the services specified
herein or only provides them to an
insufficient degtee, or

ili) commits a material breach of obligations
resulting herefrom or violates any generally
binding legal regulations and/or other
applicable rules that apply to the
Professional Event, including Code of
Conduct of the AIFP or Code of Ethics for
Advertising Practice.

If the Agreement is terminated according Article
8.1 point ii) or iii) hereof, the Organiser shall return
the entire Remuneration without deductions. If the
Agreement is according to Article 8.1 point i)
hereof, Article 8.3 hereof shall be applied.

If the Agreement is terminated for reasons that are
beyond the Organiser’s control, it shall return the
Remuneration decreased all approved in advance,
documented, relevant costs that have accrued up to
that point. Provisions regarding the force majeure
shall not be affected hereby.

Force Majeure

In case of the occurrence of the force majeure event
affecting performance hereunder by one of the
Parties such Party shall not be liable for the default
in the performance hereof, provided that it has
immediately notified the other Party thereof. The
Parties agree that the following shall be considered
as the force majeure event: natural disasters,
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sa bude povaZovat za pripad vy§8ej moci: prirodné
katastrofy, §trajky, administrativne opatrenia Statu,
vojna, vojnovy stav, mobilizacia, vSeobecné
vojenské povolanie, krizovy stav, nidzovy stav,
ako aj takd prekazka, ktord nastala nezavisle od
vole povinnej Zmluvnej strany a bréani jej v splneni
jej povinnosti, ak nemoZno rozumne predpokladat’,
Ze by povinna Zmluvna strana tto prekézku alebo
jej nasledky odvratila alebo prekonala, a dalej, Ze
by v Gase uzavretia tejto Zmluvy tito prekdZku
bola predvidala.

Zmluvna strana, ktord je ovplyvnend vy$Sou
mocou je povinnd bezodkladne oznamit tato
skutotnost druhej Zmluvnej strane a v lehote
$trnast’ (14) dni od ozn4menia podla tohto Clanku
poslat’ poStou alebo e-mailom druhej Zmluvnej
strane potvrdenie vydané organmi prislu$nymi na
potvrdenie predmetnej skutoénosti.

Ked vy$§ia moc pominie, Zmluvna strana
ovplyvnena vy$§ou mocou je povinna bezodkladne
oznamit’ tito skutocnost’ druhej Zmluvnej strane
postou alebo e-mailom.

Ak opripad vyS$8ej moci brani ktorejkol'vek
Zmluvnej strane v plneni jej povinnosti a zadvizkov
podla tejto Zmluvy po dobu dlh§iu ako tridsat’ (30)
po sebe iducich dni, druhd Zmluvna strana je
opravnena od tejto Zmluvy odstupit’.

Ak pripad vy$Sej moci (bez ohladu na spdsob
akym sa ofom Partner dozvedel) brani
Organizatorovi v plneni povinnosti podla tejto
Zmluvy alebo jej Casti v dohodnutom termine
azmari sa tym Glel tejto Zmluvy (napriklad
nemoZnost uskutonenia podujatia, ktorého
usporiadanie je / svisi s predmetom Zmluvy),
Partner ma pravo odstipit’ od tejto Zmluvy aj pred
uplynutim lehoty podfa Clanku 11.12.4 tejto
Zmluvy, priCom Organizitor nemd nirok na
nahradu $kody, ktora mu vznikne odstipenim;
Clanok 11.12.6 tejto Zmluvy tym nie je dotknuty.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze v pripade
odsttipenia od tejto Zmluvy z dévodu vyssej moci
alebo ak st dané dovody na odstipenie podla
Clanku  11.12.5 tejto Zmluvy anedoglo
k odstipeniu od Zmluvy, je Partner povinny
Organizatorovi zaplatit' (i) Odplatu len za sluzby
(alebo ich cast’), ktoré boli skutotne poskytnuté
pred vznikom udalosti vy§§ej moci, (ii) a skutocne
vynaloZené vydavky Organizitora, ktoré tcelne
vynaloZil v stvislosti s plnenim povinnosti podla
tejto Zmluvy aktoré boli vopred schvalené zo
strany Partnera, vrozsahu vakom znich mal
Partner Gzitok.

9.2

9.3

9.4

9.5

9.6
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strikes, administrative measures of the State, war,
state of war, mobilization, or general military call-
up, state of crisis, state of emergency, as well as a
hindrance which occurred independently of the
obliged Party’s will and which prevents this Party
from discharging its obligation, if it cannot be
reasonably expected that the obliged Party could
have prevented or overcome such a hindrance or its
effects and, moreover, that it could have
anticipated such a hindrance at the time of
execution hereof.

The Party affected by force majeure shall
immediately notify the other Party of the
occurrence of force majeure and within fourteen
(14) days thereafter send by registered mail or via
e-mail to the other Party a certificate issued by the
authorities concerned for confirmation by the other

Party.

When the occurrence of force majeure is over, the
Party affected shall immediately advise the other
Party and send by registered mail or via e-mail.

Should the event of force majeure restrict a Party
to discharge its obligations and undertakings
hereunder for more than thirty (30) continuous
days, other Party shall have the right to withdraw
herefrom.

Should the event of force majeure (regardless of
manner how the Partner ascertained it) restricts the
Organiser from delivery of the performance
hereunder or a part thereof within agreed time and
the purpose hereof is frustrated thereby (e.g.
impossibility to hold an event, organisation of
which is a subject-matter hereof or related thereto),
the Partner shall have the right to withdraw
herefrom even before expiry of the period
according Article 11.12.4 hereof, while the
Organiser shall not have the right for compensation
of damage caused by such withdrawal; Article
11.12.6 hereof shall not be affected.

The Parties agreed that in case of withdrawal from
this Agreement for force majeure or if there are
reasons for withdrawal according to Article
11.12.5 hereof and the Agreement is not withdrew,
the Partner shall pay the Organiser (i) the
Remuneration only for the services (or part
thereof) actually provided prior to the force
majeure event (ii) and actual cost incurred by the
Organiser, which were efficiently spent within
discharging hereof and approved by the Partner in
advance, to the extent the Partner can make use
thereof.
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Socidine média

Ak nie je vyslovne v tejto Zmluve dohodnuté inak,
Organizitor nie je opravneny zahfiat, vratane
pisania, “postovania” alebo iného prispievania na
“Socialne média” vo vzt'ahu k produktom a / alebo
ainnym  latkam  Partnera alebo  skupiny
Boehringer Ingelheim. ,,Socidlnymi médiami“ sa
na Ulely tejto Zmluvy rozumeji akékolvek
digitdlne média, ktoré mod¥u byt pouZivané
interaktivne, ako socidlne siete (napriklad
Facebook®, LinkedIn®), siete na zdielanie médif
(napriklad Snapchat®, Instagram® YouTube®),
blogy amikroblogy (napriklad  Twitter®,
Tumblr®), chatroom-y a diskusné fora (napriklad
HealthUnlocked, PatientsLikeMe), virtuilne svety
(napriklad SecondLife®), osobné webové sidla
alebo webové stranky alebo iné wuzivatelmi
generované elektronické média, a to tak existujice
v siCasnosti ako aj vyndjdené v budicnosti.
VSetky aktivity tykajice sa ,,Socidlnych médif“

.stvisiace s Partnerom alebo skupinou Boehringer

Ingelheim stivisiace s Odbornym podujatim musia
byt vopred dohodnut¢é medzi Partnerom
a Organizatorom. Zavizky Organizatora podla
tohto ustanovenia zostavajii v platnosti a G€innosti
aj po ukonceni tejto Zmluvy.

ESG (Zivotné prostredie, socidlna oblast’

a riadenie) a udrZatelnost’

Zavizok dodrZiavat zésady udrZatePnosti:
Organizitor tymto wuzniva azavizuje sa
dodrziavat’ zasady udrZatelnosti Partnera v oblasti
etického riadenia podniku, ochrany Zivotného
prostredia a klimy, socidlnych noriem a 'udskych
prav, ako aj implementacie udrZatel'nosti v riadeni
dodéavatel'ského retazca. Organizitor sa najmi
zavizuje dodrZiavat’ Kodex spravania dodavatela
spoloCnosti Boehringer Ingelheim a uplatiiovat
podrobné zdsady uvedené niZsie:

i) Socidlne Standardy a Pudské prava

Organizitor dodrziava prisluiné vieobecne
zavizné  pravne  predpisy v oblasti
bezpednosti a ochrany zdravia pri praci,
ochrany zamestnancov a 'udskych prav vo
vlastnych previdzkach Organizétora (a
PridruZenych spolognosti Organizatora);
Organizator zabezpecuje, aby sa tieto normy
dodrZiavali v celom hodnotovom ret'azci
vratane jeho vlastnych dodavatelov
a poskytovatel'ov sluzieb. V ramci svojho
zavizku dodrziavat’ tieto normy Organizator
ustanovuje primerané postupy naleZitej
starostlivosti a podiela sa na vhodnom
mechanizme rieSenia staZnosti vratane
G¢inného  vySetrovania  a mechanizmu

10.
10.1

11.

11.1
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Secial Media

Except as expressly provided herein, the Organiser
shall not engage, including but not limited to
writing, posting or otherwise contributing to
“Social Media” in relation to products and/or
substance name belonging to the Partner or
Boehringer Ingetheim group. “Social Media“ shall
mean any digital media that can be used
interactively, such as social networks (e.g.
Facebook, LinkedIn), media sharing networks (e.g.
Snapchat, Instagram, YouTube), blogs and micro
blogs (e.g. Twitter, Tumblr), chat rooms and
discussion forums (e.g.  HealthUnlocked,
PatientsLikeMe), virtual worlds (e.g. Second Life),
personal websites or webpages; or other user-
generated electronic media, whether now in
existence or invented in the future. Any Partner or
Boehringer Ingelheim group related “Social
Media” activities connected with the Event shall be
agreed in advance between the Partner and the
Organiser. The obligations of the Organiser under
this clause shall survive the expiration or
termination of this Agreement.

ESG (Environment, Social and Governance) &
Sustainability

Commitment to Sustainability Principles: The
Organiser hereby acknowledges and commits to
Partner’s sustainability principles in the fields of
ethical business management, environment &
climate protection, social standards & human
rights as well as implementation of sustainability
in supply chain management. The Organiser in
particular commits to Bochringer Ingelheim’s
Supplier Code of Conduct and shall apply the
detailed principles set forth hereinbelow:

i) Social Standards and Human Rights

The Organiser complies with applicable
laws and regulations in the field of
occupational health and safety, protection of
workforce, and human rights in Organiser’s
(and Organiser’s Affiliates) own operations;
Organiser ensures that these standards are
respected along its whole value chain
including its own suppliers and service
providers. As part of its commitment to
respect  these  standards, Organiser
establishes adequate due  diligence
procedures and participates in an appropriate
grievance mechanism, including effective
investigation and corrective & preventive
action mechanism for any identified issues.
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a preventivnych
akychkol'vek

opatreni
zistenych

napravnych
v pripade
problémov.

Ochrana Zivotného
a udrZatelnost’

prostredia

Organizator dodrziava prislusné vieobecne
zavizné pravne predpisy v oblasti ochrany
zivotného prostredia. Organizator
zabezpefuje, aby jeho procesy boli
navrhnuté tak, aby obmedzovali a zniZovali
jeho environmentalnu stopu podas celého
Zivotného cyklu nim dodavanych vyrobkov
a sluZieb.

Riadenie, riadenie rizik a neustile

zlepSovanie

iii)

Organizator zavidza systémy kontroly
riadenia ariadenia rizik, ktoré (1)
zabezpeduji dodrZiavanie jeho zmluvnych
zavizkov a prislusnych vSeobecne
zaviznych  pravnych  predpisov, (2)
zabezpeCuji. pochopenie vplyvu Cinnosti
Organizatora na  Zivotné  prostredie
apotencidlne dotknuté osoby, ako aj
rozpoznanie, U¢innt prevenciu a stanovenie
priorit rizik a prileZitosti vyplyvajicich
zjeho Cinnosti a (3) integruji neustile
zlepSovanie systémov. Sucast'ou takychto
systémov je zavedenie pisomnych smernic
a §tandardov  a uplatilovanie  spravnych
dokumentaénych postupov.

Nahlasovanie a pristup k informacidm:
Organizitor je povinny dodrZiavat vSetky
povinnosti tykajace sa finanéného a nefinanéného
nahlasovania, ktoré sa vztahuji na jeho ¢innosti,
najmid pokial ide o udrZatelnost a nélezita
starostlivost’ v dodévatel'skom ret'azci.
Organizator spristupni vSetky stvisiace udaje
a informicie potrebné pre Partnera na splnenie
jeho vlastnych povinnosti v oblasti podévania
sprav a naleZitej starostlivosti. Organizétor je tiez
povinny v primeranych intervaloch umoZnit
Partnerovi  vykonat  audit dokumenticie
apostupov Organizitora s cielom zabezpeCit
dodrziavanie zavizkov a povinnosti Organizitora
vyplyvajlcich z tejto Zmluvy.

Zivereéné ustanovenia

Tato Zmluva nadobuda platnost’ a Gcinnost’ diiom
jej podpisu oboma Zmluvnymi stranami.

Organizator  nie  je opravneny  bez
predchadzajiceho pisomného sthlasu Partnera,
ktory nesmie byt neodévodnene odmietnuty,
diastoéne ani v celku postlpit’ ani inak previest’
svoje prava apovinnosti ztejto Zmluvy na
akakol'vek tretiu osobu. Partner je opravmeny

11.2

12.
12.1

12.2
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Environmental Protection and

Sustainability

The Organiser complies with applicable
laws and regulations in the field of
environmental protection. The Organiser
ensures that its processes are designed to
limit and reduce its environmental footprint
through the life cycle of the products and
services it supplies.

iii) Governance, Risk Management and

Continuous Improvement

The Organiser establishes management
control and risk management systems that
(1) ensure compliance with its contractual
commitments and with applicable laws and
regulations, (2) provide an understanding of
the impact of Organiser’s operations on
environment and potentially affected people
as well as recognition, effective prevention
and prioritization of risks and opportunities
arising from its operations and (3) integrate
continuous improvement of the systems. As
part of such systems, written policies and
standards are established and good
documentation practices are applied.

Reporting and Access to Information: The
Organiser shall comply with any financial and non-
financial reporting obligations applicable to its
operations, in particular regarding sustainability
and supply chain due diligence. The Organiser
shall make accessible any related data and
information required for Partner to comply with
Partner’s own reporting and due diligence
obligations. Within reasonable intervals, Organiser
shall also grant Partner the right to audit
Organiser’s documentation and actual practices to
ensure compliance with Organiser’s commitments
and obligations hereunder.

Final Provisions

This Agreement shall become valid and effective
as of the day of its signing by both Parties.

The Organiser shall not be entitled to assign or
otherwise transfer its rights and obligations
resulting herefrom or from the Partial Agreement
in whole or in part to any third party without the
prior written consent of the Partner which shall not
unreasonably be withheld. Any right or obligation
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postipit’ akékol'vek pravo alebo previest
povinnost ztejto Zmluvy na akukolvek svoju
PridruZzeni spoloénost. Na udely tejto Zmluvy
“PridruZend spoloénost” znamena akakolvek
osoba, ktord priamo alebo nepriamo ovlada alebo
je ovladand Zmluvnou stranou alebo je ovladana
spolotne so Zmluvnou stranou. Na fcely tejto
Zmluvy “Ovladanie” podla predchadzajicej vety
znamend priame alebo nepriame vlastnictvo alebo
kontrola viac ako 50 % (pétdesiat percent)
hlasovacich prav v Zmluvnej strane alebo
opravnenie riadit’ alebo ovplyviiovat' riadenie
a postupy tejto Zmluvnej strany, a to na zaklade
zmluvy, prostrednictvom vlastnictva vicSinového
podielu na imani alebo inak. “Ovlidany” sa na
tidely tohto Clénku vyklada obdobne.

Ak Organizitor v sivislosti s plnenim povinnosti
podla tejto Zmluvy poskytne Partnerovi osobné
udaje, Organizator je pri tom povinny dodrZiavat’
vieobecne zAvdzné pravne predpisy upravujice
ochranu  osobnych dajov, ato najmi
NARIADENIE EUROPSKEHO PARLAMENTU
ARADY (BU) 2016/679 z27. aprila 2016
o ochrane fyzickych os6b pri spractvani osobnych
tdajov aovolnom pohybe takychto udajov,
ktorym sa zruSuje smernica 95/46/ES (vSeobecné
nariadenie o ochrane Gdajov (d’alej len “GDPR”),
a zakona o ochrane osobnych tdajov, a zabezpelit
splnenie vSetkych povinnosti vyplyvajicich zo
vieobecne zavdznych pravnych predpisov vo
vzfahu  k dotknutej osobe  a Partnerovi.
Organizitor je povinny s Partnerom uzatvorit
aktukol'vek dodatoéni zmluvu a/alebo dohodu,
ktorej uzatvorenie vyZaduji vSeobecne zavdzné
pravne predpisy upravujice ochranu osobnych
tdajov, akonat vsalade s poZiadavkami
ml¢anlivosti o osobnych Udajoch podla § 79
zékona o ochrane osobnych wdajov. V pripade
prenosu osobnych tdajov prijemcom so sidlom
v krajine mimo FEur6pskej Gnie / Eurdpskeho
hospodérskeho priestoru (t. J. V tretej krajine),
ktord neposkytuje primerani Urovefl ochrany
osobnych Gdajov, sa méZe vyzadovat, aby vysSie
uvedené zmluvy / dohody obsahovali (i)
Standardné zmluvné doloZky vydané organom
Eurépskej tnie / $tandardné doloZky o ochrane
dajov pre prenos osobnych udajov spracovatel'om
usadenym vitretich krajinach a/alebo  (ii)
akékolvek iné dojednania, ktoré sa podla
vieobecne zavdznych pravnych predpisov alebo
aktov prislusnych orgénov na dseku ochrany
osobnych tGdajov povazujG za povinné alebo
prijatelné za 0GCelom dodrziavania povinnosti
vyplyvajtcich zo vSeobecne zavéznych predpisov
upravujlcich ochranu osobnych Gdajov.

Ak sa preukaze, ze niektoré zustanoveni tejto
Zmluvy je neplatné alebo neGéinné, takéto
neplatnost’ alebo neldinnost’ nemé za nasledok

12.3
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of the Partner resulting herefrom or from the Partial
Agreement may be assigned or transferred to any
of its Affiliates. For the purposes of this Agreement
“Affiliate” shall mean any entity which directly or
indirectly Controls, is Controlled by, or is under
common Control with a Party. For the purposes of
this Agreement “Control” according to the
previous sentence shall mean direct or indirect
ownership or control of more than 50 % (fifty
percent) of the voting interests of the Party or the
power to direct or cause the direction of the
management and policies of such Party whether by
contract, through majority ownership of voting
capital stock or otherwise. For the purposes of this
Article  “Controlled” shall be interpreted
accordingly.

Should the Organiser disclose any personal data to
the Partner in connection with discharging
obligation hereunder, the Organiser shall be
obliged to comply with applicable data protection
laws, mainly with the REGULATION (EU)
2016/679 OF THE EUROPEAN PARLIAMENT
AND OF THE COUNCIL of 27 April 2016 on the
protection of natural persons with regard to the
processing of personal data and on the free
movement of such data, and repealing Directive
95/46/EC (General Data Protection Regulation)
(hereinafter referred to as the “GDPR”) and the
Act on Personal Data Protection, and to ensure
compliance with all obligations resulting from the
generally binding legal regulations in relation to
data subject and Partner. The Organiser, hence,
shall be obliged to enter into any additional
agreements with the Partner required by the
applicable data protection law and to comply with
the requirements of data secrecy according to
Section 79 of the Personal Data Protection Act. In
case of transfer of personal data to recipients seated
in country outside the European Union/European
Economic Area (i.e. in third country), which does
not provide for an adequate data protection level,
such contractual arrangements may include (i) the
Standard Contractual Clauses adopted by
European Union’s institution / Standard Data
Protection Clauses for the transfer of personal data
to processors established in third countries and/or
(ii) any other agreement that applicable law or
competent data protection authorities have
declared to be compulsory or acceptable to comply
with data protection law obligations.

Should any provision hereof be shown invalid or
unenforceable, such provision shall (insofar it is
invalid or unenforceable) be given no effect and
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neplatnost’ alebo neddinnost’ d’aliich ustanoveni
Zmluvy, alebo samotnej Zmluvy. V takomto
pripade sa obe Zmluvné strany zavizujl
bezodkladne nahradit’ takéto ustanovenie novym
ustanovenim tak, aby bol zachovany ucel,
sledovany prislu$nym neplatnym &i netdCinnym
ustanovenim v ¢ase jeho prijatia, respektive
uzavretia tejto Zmluvy.

Tato Zmluva predstavuje 'plnGi  dohodu
Zmluvnych stran a nahrddza vietky
predchadzajice dohody, pisomné alebo ustne,
ktoré sa tykaji predmetu tejto Zmluvy.

Priva apovinnosti Zmluvnych stran touto
Zmluvou vyslovne neupravené sa riadia
prislusnymi ustanoveniami Obchodného

zdkonnika a ostatnymi vSeobecne zaviznymi
pravnymi predpismi platnymi na izemi Slovenskej
republiky.

Vsetky spory alebo pravne problémy vyplyvajlce
ztejto Zmluvy alebo v suvislosti s fiou, vratane
tohto Clanku, uzatvorenia tejto Zmluvy a jej
predzmluvnych udinkov a t€inkov po uzatvoreni
tejto Zmluvy sa riadia prdvnym poriadkom
Slovenskej republiky. Pouzitie Dohovoru OSN
o zmluvach o medzindrodnej kipe tovaru na
pravny vztah zaloZeny touto Zmluvou je vylicené.
Zmluvné strany s povinné pokusit’ sa vyrieSit
vietky vySSie uvedené spory alebo pravne
problémy zmierlivou cestou bez ohladu na ich
pravny zaklad. V pripade, Ze nie je mozné néjst’
zmierlivé riefenie, vSetky vySSie uvedené spory
alebo pravne problémy buda rozhodnuté zo strany

prisluiného  v8eobecného stidu  Slovenskej

republiky.

Tato Zmluva sa vyhotovuje

i) vdvoch (2) pisomnych rovnopisoch
V papierovej forme podpisanych
vlastnoruéne po jednom pre kazdt Zmluvni
stranu alebo

ii) v elektronickej forme podpisanej

elektronickym podpisom podl'a Nariadenie
Eurépskeho parlamentu aRady (EU) &.
910/2014 z23. jala 2014 o elektronickej
identifikacii a doveryhodnych sluZbach pre
elektronické transakcie na vnitornom trhu
a o zruSeni smernice 1999/93/ES (d’alej len
“eIDAS”) ainych vSeobecne zavdznych
pravnych  predpisov  prostrednictvom
aplikacie (napriklad DocuSign®)

v Dbilingvalnej
verzii. V pripade rozporu medzi slovenskou
a anglickou verziou tejto Zmluvy ma prednost’ jej
slovenskad jazykova verzia.

slovensko-anglickej jazykovej |

12.5

12.6

12.7

12.8
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shall be considered not to be included herein but
without invalidating any of the remaining
provisions hereof. The Parties shall then use all
reasonable endeavours to immediately replace the
invalid or unenforceable provisions by a valid and
enforceable substitute provision the effect of which
is as close as possible to the intended effect of the
invalid or unenforceable provision.

This Agreement represents the entire and complete
agreement between the Parties superseding all
prior agreements, either written or oral, with
respect to the subject matter hereof.

Rights and obligations of the Parties not explicitly
regulated hereby shall be governed by relevant
provisions of the Commercial Code and other
generally binding laws valid within the territory of
the Slovak Republic.

All disputes or legal issues out of, or in connection
with, this Agreement, including this Article and the
issue of its valid conclusion and its pre- and post-
contractual effects are governed by Slovak law.
The UN Convention on Agreements for the
International Sale of Goods shall be excluded. The
Parties shall try to settle amicably all above
mentioned disputes and legal issues independently
of the legal basis. In case no amicable solution is
achieved, all the mentioned issues and disputes
shall be finally settled by the respective Slovak
court.

This Agreement shall be executed

i) in two (2) written hard-copy counterparts
signed by a hand-written signature with each
party hereto receiving one counterpart
hereof or

it)  inelectronic form signed electronically with
an electronic signature according to
REGULATION (EU) No 910/2014 OF THE
EUROPEAN PARLIAMENT AND OF
THE COUNCIL of 23 July 2014 on
electronic identification and trust services
for electronic transactions in the internal
market and repealing Directive 1999/93/EC
(hereinafter referred to as the “eIDAS™) or
other generally binding legal regulations via
app (e.g. DocuSign®)

In bilingual Slovak-English language version. In
case of any discrepancies between Slovak and
English version hereof the Slovak language version
hereof shall prevail.
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12.9 Pokial tito Zmluva neustanovuje inak, akékol'vek
jej ustanovenie je moZné zmenit' iba na zéklade
stihlasu oboch Zmluvnych strén vyjadreného vo
forme ¢&islovaného dodatku ktejto Zmluve
v papierovej forme podpisanej viastnoruéne alebo
elektronickej forme podpisanej elektronickym
podpisom podla mnariadenia eIDAS ainych
vieobecne  zaviznych pravnych predpisov
prostrednictvom aplikicie (napriklad DocuSign®).

12.10 Pri plneni predmetu tejto Zmluvy kond kazda
Zmluvna strana ako nezavisld zmluvnad strana.
Ziadna zo Zmluvnych stran nie je opravnens konat
ako zastupca druhej Zmiuvnej strany na akykol'vek
ucel a Ziadna zo Zmluvnych stran nie je opravnend
ani zmluvne zavézovat, poskytovat’ zaruky alebo
vyhlasenia v akychkol'vek veciach v mene druhej
Zmluvnej strany.

12.11 Zmluvné strany vyhlasuji, Ze st plne spdsobilé na
pravne kony, Ze text tejto Zmluvy je urditym a
zrozumitenym vyjadrenim ich vaZnej a slobodnej
vble byt fou viazané. Dalej vyhlasuji, e si tito
Zmluvu pred jej podpisanim precitali, tejto v celom
rozsahu porozumeli a na znak sthlasu s jgj
obsahom ju podpisujt k nej pripajaji svoje podpisy
(vlastnoruéne alebo elekironickym podpisom
podla nariadenia eIDAS a inych vSeobecne
zavaznych pravnych predpisov prostrednictvom
aplikicie, napriklad aplikicie DocuSign®).

12.12 Zmluvné strany vyhlasujt, Ze st plne spdsobilé na
pravne tikony, Ze text tejto Zmluvy je urCitym a
zrozumite'nym vyjadrenim ich vaZnej a slobodnej
vole byt tiou viazané. Dalej vyhlasujl, Ze si thto
Zmluvu pred jej podpisanim precitali, tejto v celom
rozsahu porozumeli a na znak sthlasu s jej
obsahom k nej pripdjajd svoje vlastnoruéné
podpisy.

12.9 Unless otherwise specified herein, any provision
hereof may be amended only subject to the consent
of both Parties expressed in form of a numbered
amendment hereto in written hard-copy form
signed by a hand-written signature or in electronic
form signed electronically with an electronic
signature according to Regulation eIDAS through
application (e.g. DocuSign®).

12.10 In the performance of the Agreement each Party
shall be an independent contractor. No Party is
authorised to act as an agent for the other Party for
any purpose, and no Party shall enter into any
contract, warranty, or representation as to any
matter on behalf of the other Party.

12.11 The Parties represent to be fully capable to take
acts in law and that the wording hereof specifically
and comprehensibly expresses their serious and
free will to be bound thereby. They further
represent to have read this Agreement prior to its
signing, understood its entire content and in
witness of their approval thereof they are attaching
their signatures (in writing or electronically with an
electronic signature according to Regulation
eIDAS through application, e.g. DocuSign®)
hereinbelow.

12.12 The Parties represent to be fully capable to take
acts in law and that the wording hereof specifically
and comprehensibly expresses their serious and
free will to be bound thereby. They further
represent to have read this Agreement prior to its
signing, understood its entire content and in
witness of their approval thereof they are attaching
their signatures hereinbelow.

[PODPISY NA NASLEDUJUCEJ STRANE / SIGNATURES ON THE NEXT PAGE]
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[PODPISOVA STRANA / SIGNATURE PAGE]

Organizator / Organiser:

Miesto/Place: , dita/dated

DocuSigned by:
?mg;imymomocnica sv. Svorada Zobor, n.o.
MUDr. Plamen Kabaivanov, riaditel/Managing Director

Partner / Partner:
Miesto/Place: Bratislava, dfia/dated

DocuSigned by:
ﬁg;mian@emo[ng'elheim RCYV GmbH & Co KG,
konajtica v Slovenskej republike prostrednictvom / being
present in the Slovak Republic through
Boehringer Ingelheim RCV GmbH & Co KG,
organizadna zlozka
MUDr. Zita Kerak Lukadova, prokuristka / Proxy,

rDocuSigned by:

Buehwriiigvrodsigelheim RCY GmbH & Co XKG,
konajtca v Slovenskej republike prostrednictvom / being
present in the Slovak Republic through

Boehringer Ingelheim RCV GmbH & Co KG,
organizafnd zloZka

MUDr. Hana Spitzerova, prokuristka / Proxy

[Docusigned by:
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